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ENOwner's Manual

THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT
In order to receive a more complete assistance, please register 
your product on www.register10.eu PLEASE SCAN THE QR CODE ON 

YOUR APPLIANCE  IN ORDER TO 

REACH MORE INFORMATIONBefore using the appliance carefully read the Safety 
Instruction.

PRODUCT DESCRIPTION

1. Control panel
2. Identification plate 

(do not remove)

3. Door
4. Light
5. Turntable

CONTROL PANEL DESCRIPTION

1 2 43 6 7 8 95

1. STOP

For stopping a function or an 
audible signal, cancelling the 
settings and switching off the oven.
2. MICROWAVE FUNCTION/POWER

For selecting the microwave 
function and setting the required 
power level.

3. MEMORY

4. STEAM FUNCTION

5. DISPLAY

6. + / - BUTTONS

For adjusting the settings of a 
function (e.g. length, weight).

7. JET DEFROST FUNCTION

8. START

For starting a function.
9. DOOR OPENING BUTTON
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ACCESSORIES

TURNTABLE

Placed on its support, the glass 
turntable can be used with all 
cooking methods. 
The turntable must always be used 

as a base for other containers or accessories.
TURNTABLE SUPPORT

Only use the support for the glass 
turntable. 
Do not rest other accessories on the 
support

STEAMER

3

2

1
To steam foods such as fish or 
vegetables, place these in the 
basket (2) and pour drinking water 
(100 ml) into the bottom of the 
steamer (3) to achieve the right 
amount of steam.
To boil foods such as potatoes, 
pasta, rice or cereals, place 
these directly on the bottom of 

the steamer (the basket is not required) and add an 
appropriate amount of drinking water for the amount 
you are cooking.
For best results, cover the steamer with the lid (1) 
provided.
Always place the steamer on the glass turntable and 
only use it with the appropriate cooking functions, or 
with microwave function.
The steamer bottom has been designed also to be used 
in combination with the special steam clean function.

The number and the type of accessories may vary depending 
on which model is purchased.

Other accessories that are not supplied can be purchased 
separately from the After-sales Service.

There are a number of accessories available on the 
market. Before you buy, ensure they are suitable for 
microwave use and resistant to oven temperatures.

Metallic containers for food or drink should never be 
used during microwave cooking.

Always ensure that foods and accessories do not 
come into contact with the inside walls of the oven.

Always ensure that the turntable is able to turn freely 
before starting the oven. Take care not to unseat 
the turntable whilst inserting or removing other 
accessories.

FUNCTIONS

MICROWAVE

For quickly cooking and reheating food or drinks.

POWER (W) RECOMMENDED FOR

750 W Quickly reheating drinks or other foods with a high 
water content or meat and vegetables.

500 W Cooking fish, meaty sauces, or sauces containing 
cheese or egg. Finishing off meat pies or pasta bakes.

350 W Slow, gently cooking. Perfect for melting butter or 
chocolate.

160 W Defrosting frozen food or softening butter and 
cheese.

0 W When using the minuteminder only.

JET DEFROST

For quickly defrosting food such as meat, poultry 
and fish weighing between 100 g and 2 kg. Food should 
be placed directly onto the glass turntable. Turn the 
food when prompted.
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STEAM

For steam-cooking foods such as vegetables 
or fish, using the steamer provided. The preparation 
phase automatically generates steam, bringing the 
water poured into the bottom of the steamer to the 
boil. Timings for this phase may vary. The oven then 
proceeds with steamcooking the food, according to the 
time set.
Set 1 - 4 minutes for soft vegetables such as broccoli 
and leek or 4 - 8 minutes for harder vegetables such as 
carrots and potatoes. Allow to stand for 1 - 2 minutes 
after cooking.
Do not open the door during this function.
Required accessory: Steamer.

MEMORY

The memory function provides you with an easy 
way to quickly recall a preferred setting.
The principle of the memory function is to store 
whatever setting that is currently displayed.
• Press the memo button and then press the start 

button.
How to store a setting:
• Select any function and make the necessary setting.
• Press and keep the memo button for 3 seconds until 

an acoustic signal is heard: the setting is now stored.
You may reprogram the memory as many times as 
you wish.

DAILY USE

. SELECT A FUNCTION

Simply press the button for the function you require to 
select it.
. SET THE LENGTH

After selecting the function you require, 
use or to set the length for it to 
run.

The time can be changed during cooking by pressing
or or by increasing the length for 30 seconds each 

time by pressing .
. SET THE POWER OF THE MICROWAVE

Press as many times as required to 
select the power level for the 
microwave.

Please note: You can also change this setting during cooking 
by pressing .

. JET DEFROST

Press , then use or to set the 
weight of the food. During defrosting, 
the function will pause briefly to allow 

you to turn the food. Once the operation is complete, 
close the door and press .
. ACTIVATE THE FUNCTION

Once you have applied the settings you require, press
to activate the function.

Every time the button is pressed again, the cooking 
time will be increased by a further 30 seconds.
You can press at any time to stop the function that 
is currently active.
. JET START 

When the oven is switched off, press to activate 
cooking with the microwave function set at full power 
(750 W) for 30 seconds.

. PAUSE

To pause an active function, for example to stir or turn 
the food, simply open the door.
The setting will be maintained for 10 minutes.
To start it up again, close the door and press .
A beep will signal once ot twice a minute for 10 minutes 
when the cooking is finished. Press the STOP button or 
open the door to cancel the signal.
Please note: The oven will only hold the setting for 60 
seconds if the door is opened and then closed after the 
cooking is fi nished.

. COOLING DOWN

When a function is finished, the oven may carry out a 
cooling procedure the oven switches off automatically.
. SAFETY LOCK

This function is automatically activated 
to prevent the oven from being 
switched on accidentally. Open and 

close the door, then press to start the function.
. SET THE TIME OF THE DAY

Press until the two digits for the hour 
(on the left) starting flashing.
Use or to set the correct hour and 

press to confirm: The minutes will flash on the display. 
Use or to set the minutes and press to confirm.
Please note: You may need to set the time again following 
lengthy power outages.

. MINUTEMINDER

The display can be used as a timer. To activate the 
function and set the length of time you require, use
or . Press to set the power to 0 W, then press to 
activate the countdown.
Please note: The timer does not activate any of the 
cooking cycles. To stop the timer at any time, press .
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CLEANING
Make sure that the appliance has cooled down before 
carrying out any maintenance or cleaning.

Never use steam cleaning equipment.

Do not use wire wool, abrasive scourers or abrasive/ 
corrosive cleaning agents, as these could damage the 
surfaces of the appliance.

INTERIOR AND EXTERIOR SURFACES

• Clean the surfaces with a damp microfibre cloth.
If they are very dirty, add a few drops of pH-neutral 
detergent. Finish off with a dry cloth.

• Clean the glass in the door with a suitable liquid 
detergent.

• At regular intervals, or in case of spills, remove the 
turntable and its support to clean the bottom of the 
oven, removing all food residue.

ACCESSORIES

All accessories are dishwasher safe. For stubborn dirt, 
rub gently with a cloth.

TROUBLESHOOTING

Problem Possible cause Solution

The oven is not working.
Power cut.
Disconnection from the mains.

Check for the presence of mains electrical power and 
whether the oven is connected to the electricity supply.
Turn off the oven and restart it to see if the fault persists.

The display is showing “Err”. Software fault. Contact the Call Center and state
the letter or number that follows “Err”.

The display shows unclear text and 
appears to be broken. Another language set. Contact the Call Center.

Policies, standard documentation and additional product information can be found by:

• Using the QR code in your appliance
• Visiting our website docs.whirlpool.eu/docs

• Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting our After-
sales Service, please state the codes provided on your product's identifi cation plate.

®/TM/© 2025 Whirlpool. Produced under license.
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CSNávod k obsluze

DĚKUJEME VÁM, ŽE JSTE SI ZAKOUPILI VÝROBEK ZNAČKY 
WHIRLPOOL
Přejete-li si získat plnou podporu, zaregistrujte svůj výrobek 
na www.register10.eu

ABYSTE ZÍSKALI VÍCE INFORMACÍ, 

NASKENUJTE PROSÍM QR KÓD NA 

VAŠEM SPOTŘEBIČIPřed použitím spotřebiče si pečlivě přečtěte 
bezpečnostní pokyny.

POPIS PRODUKTU

1. Ovládací panel
2. Identifikační štítek 

(neodstraňujte)

3. Dvířka
4. Osvětlení
5. Otočný talíř

POPIS OVLÁDACÍHO PANELU

1 2 43 6 7 8 95

1. STOP

Pro zastavení funkce nebo vyrušení 
zvukového signálu, čímž dojde ke 
zrušení nastavení a vypnutí trouby.
2. FUNKCE MIKROVLN / VÝKON

Pro výběr funkce na bázi mikrovln 
a nastavení požadované úrovně 
výkonu.

3. PAMĚŤ

4. FUNKCE PÁRA

5. DISPLEJ

6. TLAČÍTKA +/−

Pro nastavení parametrů funkce 
(např. doby, hmotnosti).

7. FUNKCE „JET DEFROST“

8. START

Pro aktivaci funkce.
9. TLAČÍTKO PRO OTEVÍRÁNÍ 
DVÍŘEK
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PŘÍSLUŠENSTVÍ

OTOČNÝ TALÍŘ

Je-li umístěn v držáku, otočné sklo 
lze využívat při všech metodách 
vaření/pečení. 
Otočný talíř musí být vždy 

použit jako základna pro umístění dalších nádob 
a příslušenství.
DRŽÁK OTOČNÉHO TALÍŘE

Skleněný otočný talíř pokládejte 
pouze na držák otočného talíře. 
Na držák nepokládejte jiné 
příslušenství

PAŘÁK

3

2

1
Pro přípravu jídla v páře, jako jsou 
ryby nebo zelenina, umístěte 
potraviny do košíku (2) a do spodní 
části pařáku (3) nalijte pitnou vodu 
(100 ml), aby bylo zajištěno 
dostatečné množství vody pro 
tvorbu potřebného množství páry.
Přejete-li si připravovat jídla, 
jako např. těstoviny, rýži nebo 

obiloviny, umístěte je přímo na dno pařáku (košík není 
nutný) a přidejte adekvátní množství pitné vody, které 
odpovídá množství potraviny, kterou vaříte.
Pro dosažení co nejlepších výsledků přikryjte pařák 
dodaným víkem (1).
Pařák pokládejte vždy na otočný skleněný talíř 
a používejte jej pouze v kombinaci s příslušnými 
funkcemi určenými pro vaření nebo s mikrovlnami.
Dno pařáku bylo navrženo i pro použití v kombinaci se 
speciální funkcí čištění pomocí páry.

Počet kusů a typ příslušenství se může v závislosti na 
zakoupeném modelu lišit.

Další příslušenství, jež není součástí výbavy, lze zakoupit zvlášť 
prostřednictvím servisního centra.

Na trhu je mnoho různých druhů doplňků. Před 
nákupem se vždy ujistěte, že dané příslušenství 
je vhodné pro použití v mikrovlnné troubě a že je 
odolné vůči teplotám uvnitř trouby.

Kovové nádoby na jídlo nebo nápoje by se neměly 
nikdy používat při vaření pomocí mikrovln.

Vždy se ujistěte o tom, že se potraviny ani 
příslušenství trouby nedostanou do styku s vnitřními 
stěnami trouby.

Před zapnutím trouby se vždy ujistěte, že se otočný 
talíř může volně otáčet. Při vkládání nebo vyjímání 
jiného příslušenství buďte opatrní, abyste omylem 
nevysadili otočný talíř z jeho držáku.

FUNKCE

 MIKROVLNY

Pro rychlou přípravu a opětovné ohřátí jídel 
a nápojů.

VÝKON (W) DOPORUČENO PRO

750 W Rychlý ohřev nápojů a jídel s vysokým obsahem vody, 
popřípadě masa a zeleniny.

500 W
Vaření ryb, masových omáček nebo omáček 
obsahujících sýr či vejce. Dopečení masových koláčů 
nebo zapečených těstovin.

350 W Pomalé, mírné vaření. Velmi se hodí pro rozpouštění 
másla nebo čokolády.

160 W Rozmrazování jídel nebo změknutí másla a sýrů.
0 W Pouze s použitím minutky.

JET DEFROST

Pro rychlé rozmrazení potravin, jako je maso, 
drůbež a ryby o hmotnosti mezi 100 g a 2 kg. Jídlo je 
třeba položit přímo na otočný talíř. Jakmile vás trouba 
vyzve, jídlo obraťte.

VAŘENÍ V PÁŘE

Pro vaření jídel v páře, jako je například zelenina 
nebo ryby, použijte pařák, který je součástí příslušenství. 
Ve fázi přípravy se automaticky tvoří pára tak, že voda 
nalitá na dno pařáku dosáhne bodu varu. Časování se 
u této fáze může lišit. Trouba pokračuje v přípravě jídla 
v páře podle nastavené doby.
Nastavte 1–4 minuty pro měkkou zeleninu, jako je 
například brokolice a pórek, nebo 4–8 minut pro tvrdší 
zeleninu jako mrkev nebo brambory. Po vaření nechte 
ještě 1-2 minuty dojít.
Pokud je tato funkce aktivní, neotevírejte dvířka.
Požadované příslušenství: Pařák.
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PAMĚŤ

Paměťová funkce zajišťuje snadné a rychlé 
vyvolání oblíbeného nastavení.
Úkolem paměťové funkce je uložit jakékoli nastavení, 
které je právě zobrazeno.
• Stiskněte tlačítko memo a poté tlačítko start.
Jak uložit nastavení:
• Zvolte jakoukoli funkci a proveďte nezbytná 

nastavení.
• Stiskněte a podržte tlačítko Memo na 3 sekundy, až 

uslyšíte zvukový signál: Nastavení je teď uloženo.
Paměť můžete naprogramovat, kdykoli budete chtít.

BĚŽNÉ POUŽÍVÁNÍ

. ZVOLTE FUNKCI

Jednoduše stiskněte tlačítko požadované funkce.
. NASTAVTE DÉLKU TRVÁNÍ

Po výběru požadované funkce použijte
 nebo za účelem nastavení délky 

jejího trvání.
Délku trvání funkce lze během přípravy měnit, 
a to stiskem  nebo ,popřípadě prodlužováním 
nastavené doby o 30 sekund s každým stiskem .
. NASTAVTE VÝKON MIKROVLNNÉ TROUBY

Stiskněte  podle potřeby tolikrát, 
kolikrát je to třeba pro výběr 
požadované úrovně mikrovlnného 

záření.
Upozornění: Toto nastavení můžete změnit rovněž během 
vaření, a to stiskem .

. JET DEFROST

Stiskněte a poté použijte nebo 
za účelem nastavení hmotnosti jídla. 

Rozmrazování se na chvíli přeruší, 
abyste mohli jídlo otočit. Jakmile je proces dokončen, 
zavřete dvířka a stiskněte .
. AKTIVACE FUNKCE

Po provedení všech požadovaných nastavení aktivujte 
funkci stiskem .
Při každém dalším stisku tlačítka  se doba vaření/
pečení prodlouží o 30 sekund.
K pozastavení probíhající funkce můžete kdykoli 
stisknout .
. JET START 

Je-li trouba vypnutá, pro zahájení vaření/pečení pomocí 
mikrovln stiskněte a na dobu 30 sekund nastavte 
plný výkon (750 W).
. PAUZA

Přejete-li si pozastavit spuštěnou funkci, například za 
účelem promíchání nebo obrácení jídla, jednoduše 
otevřete dvířka.
Nastavení zůstane stejné po dobu 10 minut.
Pro opětovné spuštění dvířka zavřete a stiskněte .
Po ukončení tepelné úpravy bude jednou nebo dvakrát 
za minutu po dobu 10 minut znít zvukový signál. 

Chcete-li signál zrušit, stiskněte tlačítko STOP nebo 
otevřete dvířka.
Upozornění: Pokud po ukončení tepelné úpravy dvířka 
otevřete a následně hned zavřete, nastavené hodnoty 
zůstanou aktuální jen po dobu 60 sekund.

. OCHLAZOVÁNÍ

Po ukončení zvolené funkce se trouba může 
automaticky ochlazovat, přičemž se automaticky vypne.
. BEZPEČNOSTNÍ ZÁMEK

Tato funkce se automaticky aktivuje za 
účelem předejít náhodnému zapnutí 
trouby. Otevřete a zavřete dvířka a poté, 

pro spuštění zvolené funkce, stiskněte .
. NASTAVENÍ DENNÍHO ČASU

Stiskněte , dokud obě číslice pro 
označení hodiny (nalevo) nezačnou 
blikat.

Použijte nebo pro nastavení správné hodiny a pro 
potvrzení stiskněte : Na displeji budou blikat minuty. 
Pro nastavení minut použijte nebo a pro potvrzení 
stiskněte .
Upozornění: Čas může být nutné nastavit znovu po delším 
výpadku napájení.

. MINUTKA

Displej lze použít jako časovač. Pro aktivaci funkce 
a nastavení požadované doby stiskněte nebo 
. Pro nastavení výkonu na 0 W stiskněte a poté pro 
zahájení odpočítávání stiskněte .
Upozornění: Časový spínač neaktivuje žádný z cyklů 
vaření/pečení. K zastavení časovače v kterémkoli okamžiku 
stiskněte .
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ČIŠTĚNÍ
Před prováděním jakékoliv údržby a čištění se 
ujistěte, že spotřebič vychladl.

Nepoužívejte parní čističe.

Nepoužívejte drátěnku, drsné houbičky nebo 
abrazivní/žíravé prostředky, protože by mohlo dojít 
k poškození povrchu spotřebiče.

VNITŘNÍ A VNĚJŠÍ POVRCHY

• Povrchy čistěte vlhkým hadříkem z mikrovlákna. 
Pokud jsou velmi znečištěné, přidejte několik kapek 
čisticího prostředku s neutrálním pH. Nakonec je 
otřete suchým hadříkem.

• Sklo dveří čistěte vhodným tekutým prostředkem.
• V pravidelných intervalech nebo v případě rozlití 

odstraňte otočný talíř i s držákem, abyste vyčistili 
dno trouby a odstranili veškeré zbytky jídla.

PŘÍSLUŠENSTVÍ

Veškeré příslušenství lze mýt v myčce nádobí. Odolné 
nečistoty jemně vydrhněte hadříkem.

ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

Problém Možná příčina Řešení

Trouba nefunguje.
Přerušení napájení.
Odpojení od elektrické sítě.

Zkontrolujte, zda je síť pod napětím a zda je trouba 
připojená k elektrickému napájení.
Vypněte a opět zapněte troubu. Zjistíte tak, zda porucha 
přetrvává.

Na displeji se zobrazuje zpráva „Err“ 
(chyba). Softwarová chyba.

Obraťte se na své nejbližší zákaznické středisko poprodejních 
služeb
písmeno nebo číslo, které následuje za „Err“.

Text na displeji se zobrazuje nezřetelně 
a zdá se, že je poškozený. Nastavení jiného jazyka. Obraťte se na své nejbližší zákaznické středisko poprodejních 

služeb.

Zásady, standardní dokumentaci a další informace o výrobku naleznete:
• Pomocí QR kódu ve vašem spotřebiči;
• Navštívením našich stránek docs.whirlpool.eu/docs;
• případně kontaktujte náš poprodejní servis (telefonní číslo naleznete v záručním listě). Při kontaktování našeho 

poprodejního servisu prosím uveďte kódy na identifi kačním štítku produktu.

®/TM/© 2025 Whirlpool. Vyrobeno v licenci.
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DEBedienungsanleitung

DANKE, DASS SIE SICH FÜR EIN WHIRLPOOL PRODUKT 
ENTSCHIEDEN HABEN
Für eine umfassendere Unterstützung melden Sie Ihr Produkt 
bitte unter www.register10.eu an

BITTE SCANNEN SIE DEN QR-CODE 

AUF IHREM GERÄT, UM WEITERE 

INFORMATIONEN ZU ERHALTEN.Lesen Sie vor Gebrauch des Geräts die 
Sicherheitshinweise aufmerksam durch.

PRODUKTBESCHREIBUNG

1. Bedientafel
2. Typenschild 

(nicht entfernen)

3. Tür
4. Licht
5. Drehteller

1 2 43 6 7 8 95

1. STOP

Zum Stoppen einer Funktion oder 
eines akustischen Signals, zum 
Löschen von Einstellungen und 
Ausschalten des Ofens.
2. MIKROWELLENFUNKTION/
LEISTUNGSSTUFE

Zur Auswahl der 
Mikrowellenfunktion und zum 
Einstellen der gewünschten 
Leistungsstufe.

3. SPEICHER

4. DAMPF-FUNKTION

5. DISPLAY

6. + / - TASTEN

Zum Anpassen der Einstellungen 
einer Funktion (z.B. Länge, Gewicht).

7. JET DEFROST FUNKTION

8. START

Für den Start einer Funktion.
9. TÜRÖFFNUNGSTASTE

1

3

6

5

4
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BESCHREIBUNG DES BEDIENFELDES
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ZUBEHÖR

DREHTELLER

Auf seiner Auflage platziert, kann 
der Drehteller bei allen 
Garmethoden verwendet werden. 
Der Drehteller muss stets als 

Bodenplatte für andere Behälter oder Zubehörteile 
verwendet werden.
DREHTELLER AUFLAGE

Die Auflage nur für den 
Glasdrehteller verwenden. 
Keine anderen Zubehörteile auf die 
Auflage stellen.

DAMPFEINSATZ

3

2

1
Zum Dämpfen von Fisch oder 
Gemüse, die Speise in den Korb (2) 
geben und zur Erzeugung der 
korrekten Menge an Dampf, 
Trinkwasser (100 ml) in den Boden 
des Dampfeinsatzes (3) füllen.
Zum Kochen von Speisen wie 
Kartoffeln, Pasta, Reis oder Getreide 
diese direkt auf den Boden des 

Dampfeinsatzes stellen (der Korb ist nicht erforderlich) 
und Trinkwasser entsprechend der zu garenden Menge 
zufügen.
Für optimale Ergebnisse, den Dampfeinsatz mit dem 
mitgelieferten Deckel (1) abdecken.
Den Dampfeinsatz immer auf den Glasdrehteller stellen 
und ihn mit den geeigneten Garfunktionen oder mit der 
Mikrowellenfunktion verwenden.
Der Dampfgaruntersatz wurde auch für die 
Verwendung in Kombination mit der Spezial-
Dampfreinigungsfunktion entworfen.

Die Anzahl und Art der Zubehörteile kann je nach gekauftem 
Modell variieren.

Nicht mitgelieferte Zubehörteile sind separat über den 
Kundendienst erhältlich.

Eine Reihe von Zubehörteilen kann käuflich 
erworben werden. Vor dem Kauf überprüfen, ob sie 
für die Verwendung in der Mikrowelle geeignet und 
ofenfest sind.

Metallbehälter für Speisen oder Getränke dürfen 
niemals zum Mikrowellengaren verwendet werden.

Stets sicherstellen, dass Speisen und Zubehörteile 
die Innenseiten des Geräts nicht berühren.

Bevor Sie den Ofen einschalten, prüfen Sie stets, 
ob sich der Drehteller ungehindert drehen kann. 
Darauf achten, den Drehteller beim Einsetzen oder 
Entnehmen anderer Zubehörteile nicht abzunehmen.

FUNKTIONEN

MIKROWELLE

Zum schnellen Garen und Aufwärmen von 
Speisen und Getränken.

LEISTUNGSSTUFE 
(W)

EMPFOHLEN FÜR

750 W
Schnelles Aufwärmen von Getränken oder 
anderen Speisen mit einem hohen Wassergehalt 
oder Fleisch und Gemüse.

500 W
Garen von Fisch, Fleischsoßen, käse- oder 
eierhaltigen Soßen. Fertiggaren von 
Fleischpasteten oder Nudelauflauf.

350 W Langsames, schonendes Garen. Perfekt zum 
Schmelzen von Butter oder Schokolade.

160 W Auftauen tiefgekühlter Speisen oder Aufweichen 
von Butter und Käse.

0 W Nur bei Verwendung des Kurzzeitweckers.

 JET DEFROST

Zum schnellen Auftauen von Speisen wie Fleisch, 
Geflügel und Fisch mit einem Gewicht zwischen 100 g 
und 2 kg. Die Speise muss direkt auf den Glasdrehteller 
gestellt werden. Wenden Sie die Speise nach 
Aufforderung.

DAMPF

Zum Garen von Speisen mit Dampf, wie 
Gemüse oder Fisch, den mitgelieferten Dampfeinsatz 
verwenden. Die Zubereitungsphase erzeugt 
automatisch Dampf und bringt das in den Boden 
des Dampfeinsatzes gefüllte Wasser zum Sieden. Der 
Zeitablauf für diese Phase kann variieren. Dann fährt 
der Ofen, entsprechend der eingestellten Zeit, mit dem 
Dampfgaren der Speise fort.
Stellen Sie für weiche Gemüse wie Brokkoli und Porree 
1-4 Minuten und für härtere Gemüse wie Karotten und 
Kartoffeln 4-8 Minuten ein. Lassen Sie es nach dem 
Garen 1-2 Minuten stehen.
Öffnen Sie die Tür während dieser Funktion nicht.
Erforderliches Zubehör: Dampfgarer.
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SPEICHER

Mit der Speicher-Funktion können Sie einfach und 
schnell eine bevorzugte Einstellung aufrufen.
Mit dieser Speicher-Funktion können Sie jede aktuell 
angezeigte Funktion und Einstellung speichern.
• Die Speicher-Taste drücken und dann die Start-Taste 

drücken.
So speichern Sie eine Einstellung:
• Wählen Sie eine beliebige Funktion und nehmen Sie 

die notwendige Einstellung vor.
• Halten Sie die Speichertaste 3 Sekunden lang 

gedrückt, bis ein Signalton ertönt. Die Einstellung ist 
nun gespeichert.
Sie können den Speicher beliebig oft neu 
programmieren.

TÄGLICHER GEBRAUCH

. AUSWÄHLEN EINER FUNKTION

Einfach die Taste für die gewünschte Funktion drücken, 
um diese auszuwählen.
. EINSTELLEN DER DAUER

Nach der Auswahl der gewünschten 
Funktion, oder  verwenden, um 
die Dauer der Funktion einzustellen.

Die Zeit kann während des Garvorgangs durch Drücken 
von oder geändert werden oder indem die Dauer 
beim Drücken von jedes Mal um 30 Sekunden 
erhöht wird.
. EINSTELLEN DER MIKROWELLENLEISTUNG

 beliebig oft drücken, um die 
Leistungsstufe für die Mikrowelle 
auszuwählen.

Bitte beachten: Diese Einstellung kann auch während dem 
Garvorgang durch Drücken von geändert werden.

. JET DEFROST (SCHNELLAUFTAUEN)

 drücken, anschließend oder  
verwenden, um das Gewicht der Speise 
einzustellen. Während dem Auftauen 

hält die Funktion kurz an, damit Sie die Speise drehen 
können. Nachdem der Vorgang beendet ist, die Tür 
schließen und drücken.
. AKTIVIEREN DER FUNKTION

Nachdem die erforderlichen Einstellungen getätigt 
wurden, drücken, um die Funktion zu aktivieren.
Bei jedem erneuten Tastendruck der Taste , wird die 
Garzeit um weitere 30 Sekunden erhöht.
Die aktive Funktion kann jederzeit durch Drücken von

gestoppt werden.
. JET START 

Bei ausgeschaltetem Ofen zur Aktivierung 
des Garvorgangs bei voller Leistungsstufe der 
Mikrowellenfunktion (750 W) für 30 Sekunden drücken.

.PAUSE

Zum Unterbrechen einer aktiven Funktion, z.B. zum 
Umrühren oder Wenden der Speise, einfach die Tür 
öffnen.
Die Einstellungen werden 10 Minuten lang beibehalten.
Zum Fortsetzen der Funktion, die Tür schließen und 
drücken.
Ein Signalton signalisiert, dass der Garvorgang beendet 
ist. Er ertönt nach Ablauf der Garzeit 10 Minuten lang 
ein- oder zweimal pro Minute. Um den Signalton 
abzuschalten, drücken Sie die STOPP-Taste oder öffnen 
Sie die Gerätetür.
Bitte beachten: Der Ofen speichert die Einstellung nur für 60 
Sekunden, wenn die Tür nach Beendigung des Garvorgangs 
geöff net und anschließend wieder geschlossen wird.

. ABKÜHLEN

Nach Abschluss einer Funktion startet das Gerät 
eventuell einen Abkühlvorgang, der Ofen schaltet sich 
automatisch ab.
. SICHERHEITSSPERRE

Diese Funktion wird automatisch 
aktiviert, um ein versehentliches 
Einschalten des Ofens zu vermeiden. 

Die Tür öffnen und schließen und anschließend zum 
Start der Funktion drücken.
. DIE UHRZEIT EINSTELLEN

 drücken, bis die beiden Ziffern für 
die Stunde (links) zu blinken beginnen.
Mit oder die richtige Uhrzeit 

einstellen und zum Bestätigen drücken: Die Minuten 
blinken auf dem Display. oder verwenden, um die 
Minuten einzustellen. Zum Bestätigen drücken.
Bitte beachten: Nach einem längeren Stromausfall muss die 
Zeit unter Umständen erneut eingestellt werden.
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. KURZZEITWECKER

Das Display kann als Timer verwendet werden. Um 
die Funktion zu aktivieren und die gewünschte Zeit 
einzustellen, oder verwenden. drücken, um die 
Leistung auf 0 W einzustellen, anschließend drücken, 
um das Rückwärtszählen zu aktivieren.
Bitte beachten: Der Timer aktiviert keinen Garzyklus. Zum 
Stoppen des Timers zu einem beliebigen Zeitpunkt, 
drücken.

REINIGUNG
Vor dem Ausführen beliebiger Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten sicherstellen, dass das Gerät 
abgekühlt ist.

Verwenden Sie keine Dampfreinigungsgeräte.

Keine Stahlwolle, Scheuermittel oder aggressive/
ätzende Reinigungsmittel verwenden, da diese die 
Flächen des Gerätes beschädigen können.

INNEN- UND AUßENFLÄCHEN

• Reinigen Sie die Flächen mit einem feuchten 
Mikrofasertuch. Sollten sie stark verschmutzt sein, 
einige Tropfen von pH-neutralem Reinigungsmittel 
verwenden. Reiben Sie mit einem trockenen Tuch 
nach.

• Das Glas der Ofentür mit einem geeigneten 
Flüssigreiniger reinigen.

• In regelmäßigen Abständen oder beim Verschütten 
von Speisen, den Drehteller und seine Auflage zur 
Reinigung des Gerätebodens abnehmen und alle 
Speiserückstände entfernen.

ZUBEHÖR

Das gesamte Zubehör ist spülmaschinenfest. 
Hartnäckige Verschmutzungen durch sanftes Scheuern 
mit einem Tuch entfernen.

LÖSEN VON PROBLEMEN

Problem Mögliche Ursache Abhilfemaßnahme

Der Ofen funktioniert nicht.
Stromausfall.
Trennung von der 
Stromversorgung.

Überprüfen, ob das Stromnetz Strom führt und der 
Backofen an das Netz angeschlossen ist.
Schalten Sie den Backofen aus und wieder ein, um 
festzustellen, ob die Störung erneut auftritt.

Auf dem Display erscheint „Err”. Softwarefehler.
Nehmen Sie mit dem Call-Center Kontakt auf und geben Sie 
Folgendes an:
den Buchstaben oder die Zahl nach „Err“.

Das Display zeigt einen unscharfen Text 
und scheint kaputt zu sein. Andere Sprache eingestellt. Nehmen Sie mit dem Call-Center Kontakt auf.

Richtlinien, Standarddokumentation und zusätzliche Produktinformationen fi nden Sie unter:
• Verwenden Sie den QR-Code auf Ihrem Produkt
• Besuchen Sie unsere Internetseite docs . whirlpool . eu
• Alternativ können Sie unseren Kundendienst kontaktieren (siehe Telefonnummer im Garantieheft). Wird 

unser Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des Produkts angeben.

®/TM/© 2025 Whirlpool. Unter Lizenz hergestellt.
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FRManuel du propriétaire

MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL
Afi n de profi ter d’une assistance complète, veuillez enregistrer 
votre appareil sur www.register10.eu VEUILLEZ SCANNER LE QR CODE 

SUR VOTRE APPAREIL POUR 

OBTENIR PLUS D'INFORMATIONSLisez attentivement les consignes de sécurité avant 
d’utiliser l’appareil.

DESCRIPTION DU PRODUIT

1. Panneau de commande
2. Plaque signalétique 

(ne pas enlever)
3. Porte
4. Éclairage
5. Plaque tournante

1 2 43 6 7 8 95

1. STOP

Pour interrompre une fonction 
ou un signal sonore, annuler des 
réglages et éteindre le four.
2. FONCTION MICRO-ONDES/
PUISSANCE

Pour sélectionner la fonction 
micro-ondes et régler le niveau de 
puissance désiré.

3. MÉMOIRE

4. FONCTION VAPEUR

5. ÉCRAN

6. TOUCHES + / -

Pour régler les valeurs d'une 
fonction (par ex. durée, poids).

7. FONCTION JET DEFROST

8. DÉBUT

Pour lancer une fonction.
9. TOUCHE D'OUVERTURE DE LA 
PORTE

1

3

6

5

4

2

DESCRIPTION DU PANNEAU DE COMMANDE
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ACCESSOIRES

PLAQUE TOURNANTE

Installée sur son support, la plaque 
tournante en verre peut être utilisée 
avec toutes les méthodes de 
cuisson. 

La plaque tournante doit toujours être utilisée comme 
base pour les autres récipients ou accessoires.
SUPPORT DE LA PLAQUE TOURNANTE

Utilisez le support uniquement pour 
la plaque tournante en verre. 
Ne placez pas d’autres accessoires 
sur le support

PANIER-VAPEUR

3

2

1
Pour cuire à la vapeur les aliments 
comme le poisson ou les légumes, 
placez-les dans le panier (2) et 
versez de l’eau potable (100 ml) 
dans la partie inférieure du panier-
vapeur (3) pour obtenir la bonne 
quantité de vapeur.
Pour cuire des aliments comme les 
pommes de terre, les pâtes, le riz, 

ou les céréales, placez-les directement dans la partie 
inférieure du cuiseur-vapeur (vous n’avez pas besoin du 
panier) et ajoutez la quantité d’eau potable adéquate 
pour la quantité d’aliments à cuire..
Pour les meilleurs résultats, couvrez le panier-vapeur 
avec le couvercle (1) fourni.
Placez toujours le panier-vapeur sur la plaque tournante 
en verre et utilisez-le uniquement avec les fonctions 
de cuisson compatibles ou avec les fonctions du four à 
micro-ondes.
Le fond du cuiseur vapeur a été conçu pour être 
également utilisé en combinaison avec la fonction de 
nettoyage vapeur spéciale.

Le nombre et type d’accessoires peuvent varier selon le 
modèle acheté.

Pour les accessoires qui ne sont pas fournis, il est possible de 
les acheter séparément auprès du Service après-vente.

De nombreux accessoires sont disponibles sur le 
marché. Avant d’en acheter un, assurez-vous qu’il est 
adapté pour la cuisson au four à micro-ondes et qu’il 
est résistant à la chaleur du four.

Les récipients métalliques pour les aliments et les 
boissons ne devraient jamais être utilisés pour la 
cuisson au four à micro-ondes.

Toujours s’assurer que les aliments et les accessoires 
ne touchent pas aux parois internes du four.

Toujours vous assurer que la plaque tournante 
peut tourner librement avant de mettre l'appareil 
en marche. Assurez-vous de ne pas déplacer la 
plaque tournante lorsque vous insérez ou retirez des 
accessoires.

FONCTIONS

MICRO-ONDES

Pour rapidement cuire ou réchauffer des aliments 
ou des breuvages.

PUISSANCE 
(W)

RECOMMANDÉE POUR

750 W Rapidement réchauffez les boissons, les aliments avec 
une forte teneur en eau, la viande, et les légumes.

500 W
Cuisson du poisson, des sauces à la viande, ou les 
sauces contenant du fromage ou des œufs. Terminer 
la cuisson des pâtés à la viande et les pâtes cuites.

350 W Cuisson lente et délicate. Idéal pour faire fondre le 
beurre ou le chocolat.

160 W Décongélation des aliments surgelés ou ramollir le 
beurre et le fromage.

0 W Lorsque vous utilisez la minuterie seulement.

 JET DEFROST

Pour décongeler rapidement les aliments comme 
la viande, la volaille, et le poisson dont le poids est 

entre 100 g et 2 kg. Placez les aliments directement sur 
la plaque tournante. Retournez les aliments lorsque 
qu'indiqué.

VAPEUR

Pour la cuisson à la vapeur des aliments comme 
les légumes ou le poisson en utilisant le panier-
vapeur fourni. La phase de préparation génère 
automatiquement de la vapeur, amenant à ébullition 
l'eau versée au fond du panier-vapeur. La durée de cette 
phase peut varier. Le four procède alors avec la cuisson 
à la vapeur des aliments, selon le temps réglé.
Réglez 1- 4 minutes pour les légumes doux comme 
les brocolis et les poireaux ou 4- 8 minutes pour les 
légumes plus durs comme les carottes et les pommes 
de terre. Laissez reposer 1 à 2 minutes après la cuisson.
N'ouvrez pas la porte pendant cette fonction.
Accessoire requis : Cuiseur-vapeur.
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MÉMOIRE

La fonction Mémoire permet de rappeler 
rapidement et simplement les réglages préférés.
Le principe de la fonction Mémoire est d'enregistrer le 
réglage en cours d'utilisation.
• Appuyez sur le bouton Mémo, puis appuyez sur le 

bouton Démarrer.
Mémorisation d'un réglage :
• Sélectionnez n'importe quelle fonction et faites le 

réglage nécessaire.
• Appuyez sur la touche Mémo et maintenez-la 

enfoncée pendant 3 secondes, jusqu'à l'émission 
d'un signal sonore : Le réglage est désormais 
enregistré.
Vous pouvez reprogrammer la mémoire autant de 
fois que vous le désirez.

UTILISATION QUOTIDIENNE

. SÉLECTIONNER UNE FONCTION

Appuyez simplement sur la touche de la fonction 
désirée pour la sélectionner.
. RÉGLER LA DURÉE

Après avoir sélectionné la fonction, 
utilisez ou pour régler sa durée de 
fonctionnement.

Le temps peut être changé durant la cuisson en 
appuyant sur ou ou en augmentant la durée de 30 
secondes chaque fois que vous appuyez sur .
. RÉGLER LA PUISSANCE DU MICRO-ONDE

Appuyez sur aussi souvent que 
nécessaire pour sélectionner le niveau 
de puissance pour le micro-ondes.

Veuillez noter : Vous pouvez aussi changer les réglages durant 
la cuisson en appuyant sur .

. JET DEFROST

Appuyez sur , puis utilisez  ou  
pour régler le poids des aliments. Lors 
de la décongélation, la fonction 

s'interrompt brièvement pour vous permettre de 
tourner les aliments. Une fois l'opération terminée, 
fermez la porte et appuyez sur .
. DÉMARRER LA FONCTION

Une fois que vous avez terminé les réglages, appuyez 
sur pour lancer la fonction.
Chaque fois que vous appuyez sur la touche 
, la durée de cuisson augmente de 30 secondes 
supplémentaires.
Vous pouvez appuyer sur à tout moment pour 
interrompre la fonction en cours.
. JET START 

Lorsque le four est éteint, appuyez sur  pour lancer la 
cuisson avec la fonction four à micro-ondes à puissance 
maximale (750 W) pendant 30 secondes.
. PAUSE

Pour interrompre une fonction, pour brasser ou retourner 
les aliments par exemple, ouvrez simplement la porte.

Le réglage sera maintenu pendant 10 minutes.
Pour redémarrer la fonction, fermez la porte et appuyez 
sur .
Un signal sonore retentit une ou deux fois par minute 
pendant 10 minutes en fin de cuisson. Pour désactiver le 
signal, appuyez sur la touche STOP ou ouvrez la porte.
Veuillez noter : Le four conservera le réglage pendant 60 
secondes si la porte est ouverte, puis fermée à la fi n de la 
cuisson.

. REFROIDISSEMENT

Quand une fonction est terminée, le four peut lancer 
une procédure de refroidissement et il s'éteint 
automatiquement.
. VERROU DE SÉCURITÉ

Cette fonction est activée 
automatiquement pour empêcher 
d'allumer le four accidentellement. 

Ouvrez et fermez la porte, appuyez ensuite sur pour 
lancer la fonction.
. RÉGLER L'HEURE DU JOUR

Appuyez sur  jusqu'à ce que les deux 
chiffres pour l'heure (sur la gauche) 
commencent à clignoter.

Utilisez ou pour régler l'heure et appuyez sur 
pour confirmer : Les minutes clignotent à l'écran. Utilisez 

ou pour régler les minutes et appuyez sur pour 
confirmer.
Veuillez noter : Vous pourriez avoir à régler l'heure à la suite 
d'une panne de courant prolongée.

. MINUTEUR

L'écran peut être utilisé comme minuteur. Pour lancer 
cette fonction et régler la durée désirée, appuyez sur 

ou . Appuyez sur pour régler la puissance à 0 
W, appuyez ensuite sur pour démarrer le compte à 
rebours.
Veuillez noter : La minuterie ne démarre pas de cycle de 
cuisson. Pour arrêter le minuteur à tout moment, appuyez 
sur .
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NETTOYAGE
Assurez-vous que l’appareil est froid avant de le 
nettoyer ou effectuer des travaux d’entretien.

N'utilisez jamais de nettoyeur vapeur.

N’utilisez pas de laine d’acier, de tampons à récurer 
abrasifs, ou des détergents abrasifs ou corrosifs, ils 
pourraient endommager les surfaces de l’appareil.

SURFACES INTÉRIEURES ET EXTÉRIEURES

• Nettoyer les surfaces à l'aide d'un chiffon humide 
en microfibres et, si elles sont très sales, ajouter 
quelques gouttes de détergent au pH neutre. 
Essuyez avec un chiffon sec.

• Nettoyez le verre de la porte avec un détergent 
liquide approprié.

• À intervalles réguliers, ou en cas d'éclaboussures, 
enlevez la plaque tournante et son support pour 
nettoyer la base du four pour enlever tous les résidus 
d'aliment.

ACCESSOIRES

Tous les accessoires conviennent au lave-vaisselle. Pour 
les taches tenaces, frottez délicatement avec un chiffon.

DÉPANNAGE

Problème Cause possible Solution

Le four ne fonctionne pas.
Coupure de courant.
Débranchez de l'alimentation 
principale.

Assurez-vous qu'il n'y a pas de panne de courant et que le 
four est bien branché.
Éteignez puis rallumez le four pour voir si le problème 
persiste.

« Err » est affiché à l'écran. Erreur de logiciel. Contactez le centre d’appel.

L'écran indique un texte difficile à lire et 
semble cassé. Une autre langue est paramétrée. Contactez le centre d’appel après-vente le plus proche.

Vous trouverez les politiques, la documentation standard et des informations supplémentaires sur le produit :
• En utilisant le QR Code dans votre appareil ;
• En visitant notre site Internet docs . whirlpool . eu/docs;
• Vous pouvez également contacter notre service après-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de garantie). 

Lorsque vous contactez notre Service après-vente, veuillez indiquer les codes fi gurant sur la plaque signalétique de 
l’appareil.

®/TM/© 2025 Whirlpool. Produit sous licence.

* Disponible sur certains modèles uniquement

FR
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HUVásárlói kézikönyv

KÖSZÖNJÜK, HOGY A WHIRLPOOL TERMÉKÉT 
VÁLASZTOTTA
Teljes körű szolgáltatásaink eléréséhez, kérjük, regisztrálja 
termékét honlapunkon: www.register10.eu

A TOVÁBBI INFORMÁCIÓK 

ELÉRÉSÉHEZ OLVASSA BE A 

KÉSZÜLÉKÉN TALÁLHATÓ QR-

KÓDOTA készülék használata előtt olvassa el fi gyelmesen a 
Biztonsági útmutatót.

TERMÉKLEÍRÁS

1. Kezelőpanel
2. Azonosító tábla 

(ne távolítsa el)

3. Ajtó
4. Világítás
5. Forgótányér

A KEZELŐPANEL BEMUTATÁSA

1 2 43 6 7 8 95

1. STOP

Funkció vagy hangjelzés leállítása, 
beállítások törlése, a sütő 
kikapcsolása.
2. MIKROHULLÁM FUNKCIÓ / 
TELJESÍTMÉNY

A mikrohullámú funkció kiválasztása 
és a szükséges teljesítményszint 
beállítása.

3. MEMÓRIA

4. PÁROLÁS FUNKCIÓ

5. KIJELZŐ

6. + / - GOMB

Funkció beállításainak módosítása 
(pl. időtartam, súly).

7. JET DEFROST FUNKCIÓ

8. INDÍTÁS

Egy funkció azonnali indítása.
9. AJTÓNYITÓ GOMB

1

3

6

5

4

2
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TARTOZÉKOK

FORGÓTÁNYÉR

A tányértartóra helyezett üveg 
forgótányér mindegyik sütési 
módszerhez használható. 
Az edényeket és tartozékokat 

minden esetben a forgótányérra kell helyezni.
FORGÓTÁNYÉRTARTÓ

Ezt a tányértartót kizárólag a 
forgótányérhoz használja. 
Ne tegyen rá más tartozékokat

PÁROLÓ

3

2

1
Az olyan ételek, mint a hal vagy 
zöldségek párolásához, tegye 
azokat a kosárba (2), és öntsön 
ivóvizet (100 ml) a pároló (3) aljába, 
hogy megfelelő mennyiségű gőz 
képződjön.
Burgonya, tészta, rizs, gabonafélék 
és hasonló élelmiszerek főzéséhez 
tegye az ételt közvetlenül a pároló 

aljára (a kosárra nincs szükség), és adjon hozzá az étel 
mennyiségének megfelelő mennyiségű ivóvizet.
A legjobb eredmény érdekében tegye rá a párolóra a 
mellékelt fedelet (1).
A párolót mindig az üveg forgótányérra tegye, és csak 
a megfelelő sütési funkciókkal vagy a mikrohullámú 
funkcióval használja.
A pároló alját úgy tervezték, hogy alkalmas legyen a 
speciális, gőzzel történő tisztítás funkcióhoz.

A tartozékok száma és típusa a megvásárolt modelltől függ.

Azok a tartozékok, amelyek nem részei a csomagnak, külön 

vásárolhatók meg a vevőszolgálaton.

A kereskedelmi forgalomban különböző tartozékok 
kaphatók. Vásárlás előtt győződjön meg róla, 
hogy a tartozék hőálló és mikrohullámú sütőben is 
használható.

Mikrohullámú sütéshez nem lehet fémedényeket 
használni.

Mindig ügyeljen rá, hogy az ételek és tartozékok ne 
érjenek hozzá a sütő belső falához.

A sütő beindítása előtt mindig győződjön meg 
arról, hogy a forgótányér szabadon tud-e forogni. 
Vigyázzon, nehogy elmozduljon a forgótányér a 
tartón, amikor egyéb tartozékokat betesz vagy kivesz 
a sütőből.

FUNKCIÓK

 MIKROHULLÁM

Gyors sütéshez vagy ételek és italok 
újramelegítéséhez.

TELJESÍTMÉNY 
(W)

JAVASOLT HASZNÁLAT

750 W Italok, magas víztartalmú ételek, hús és zöldség 
gyors felmelegítése.

500 W
Hal, húsos szósz, valamint sajtot vagy tojást 
tartalmazó szószok főzése. Húsos piték, csőben sült 
tészták készre sütése.

350 W Lassú sütés alacsony hőmérsékleten. Ideális vaj és 
csokoládé olvasztásához.

160 W Fagyasztott ételek kiolvasztásához, vaj és sajt 
puhításához.

0 W Amikor csak a percszámlálót használja.

GYORS KIOLVASZTÁS

Legalább 100 g és legfeljebb 2 kg súlyú étel – hús, 
baromfi, hal – gyors kiolvasztása. Az ételt közvetlenül az 
üveg forgótányérra tegye. Fordítsa meg az ételt, amikor 
erre a sütő utasítást ad.

PÁROLÁS

Zöldségek vagy hal párolásához használja 
a mellékelt párolót. Az előkészítési fázisban 
automatikusan gőz képződik, azaz a pároló aljába öntött 
víz felforr. Ennek a fázisnak a hossza változhat. A sütő 
ezután a beállított ideig párolja az ételt.
Állítsa be 1-4 percre puha zöldségekhez, mint például 
brokkolihoz vagy póréhagymához, vagy 4-8 percre 
keményebb zöldségekhez, mint például répához vagy 
burgonyához. Főzés után 1-2 percig pihentesse.
A funkció működése közben ne nyissa ki az ajtót.
Szükséges tartozék: Pároló.
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MEMÓRIA

A memória funkció egyszerű módszert kínál a 
kedvenc beállítások gyors visszahívására.
A memória funkció alapelve az, hogy tárol mindenféle, 
aktuálisan kijelzett beállítást.
• Nyomja meg a memória gombot, és kezdje el a 

sütést.
Beállítás tárolása:
• Válassza ki valamelyik funkciót, és végezze el a 

szükséges beállítást.
• Tartsa lenyomva a memória gombot 3 másodpercig, 

amíg egy hangjelzés nem hallható: A készülék menti 
a beállítást.
Annyiszor újra lehet programozni a memóriát, 
ahányszor csak kívánja.

NAPI HASZNÁLAT

. FUNKCIÓ KIVÁLASZTÁSA

A kívánt opció kiválasztásához nyomja meg a gombot.
. IDŐTARTAM BEÁLLÍTÁSA

A kívánt funkció kiválasztása után, 
annak elindításához állítsa be az 
időtartamot a vagy gombbal.

A főzés alatt módosítható az időtartam a vagy
gombbal, illetve a gomb minden megnyomásakor az 
idő 30 másodperccel nő.
. A MIKROHULLÁMÚ TELJESÍTMÉNY BEÁLLÍTÁSA

A mikrohullámú funkció 
teljesítményének kiválasztásához 
nyomja meg a gombot, ahányszor 

szükséges.
Ne feledje: Ez a beállítás főzés közben is módosítható a
gomb megnyomásával.

. JET DEFROST (GYORS KIOLVASZTÁS)

Nyomja meg a gombot, majd a
vagy gombbal állítsa be az étel súlyát. 
Kiolvasztás közben ez a funkció rövid 

időre kikapcsol, hogy Ön meg tudja fordítani az ételt. Ha 
kész, csukja be az ajtót, és nyomja meg a gombot.
. A FUNKCIÓ BEKAPCSOLÁSA

A kívánt beállítások alkalmazása után nyomja meg a
gombot a funkció aktiválásához.
A gomb minden újabb megnyomásával további 30 
másodperccel meghosszabbodik a sütési idő.
A gombbal bármikor megszakíthatja az éppen 
aktív funkciót.
. JET START (GYORS INDÍTÁS) 

Ha a sütő ki van kapcsolva, nyomja meg a gombot: 
ekkor bekapcsol a mikrohullámú sütési funkció a 
legmagasabb teljesítményen (750 W), 30 másodpercre.
. SZÜNET

Ha egy aktív funkciót szüneteltetni szeretne, például 
azért, hogy megkeverje az ételt, egyszerűen csak nyissa 
ki a sütő ajtaját.
A beállítást a készülék 10 percig megőrzi.

Az újraindításhoz csukja be az ajtót, és nyomja meg a 
gombot.

Hangjelzés hallható percenként egyszer vagy kétszer 
10 percen át, amikor a sütés befejeződött. A hangjelzés 
kikapcsolásához nyomja meg a STOP gombot, vagy 
nyissa ki az ajtót.
Ne feledje: A sütő csak 60 másodpercig tárolja a beállítást 
akkor, ha a sütés befejezése után az ajtót kinyitotta, majd 
visszazárta.

. LEHŰTÉS

Egy funkció befejezésekor a sütő egy hűtési műveletsort 
hajthat végre. A sütő automatikusan kikapcsol.
. BIZTONSÁGI ZÁR

Ez a funkció automatikusan aktiválódik, 
hogy a készüléket ne lehessen 
véletlenül bekapcsolni. Nyissa ki, majd 

csukja be az ajtót, majd nyomja meg a gombot a 
funkció indításához.
. A PONTOS IDŐ BEÁLLÍTÁSA

Nyomja meg a gombot, amíg az órát 
jelző két számjegy (balra) villogni nem 
kezd.

A vagy a gombbal állítsa be az órát, és a 
jóváhagyáshoz nyomja meg a gombot. A kijelzőn 
villogni kezd a percet jelző két számjegy. Állítsa be a 
percet a és gombokkal, majd nyomja meg a
gombot a jóváhagyáshoz.
Ne feledje: Hosszabb áramkimaradások után valószínűleg újra 
be kell majd állítania az időt.

. PERCSZÁMLÁLÓ

A kijelző időzítőként is használható. A funkció 
aktiválásához és a kívánt időtartam beállításához 
használja a vagy a gombot. A gombbal állítsa be 
a 0 W teljesítményt, majd nyomja meg a gombot a 
visszaszámlálás indításához.
Ne feledje: Az időzítő egyetlen sütési funkciót sem aktivál. 
Az időzítőt bármikor megállíthatja a gombbal.
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TISZTÍTÁS
Bármilyen karbantartási vagy tisztítási művelet előtt 
győződjön meg róla, hogy a készülék teljesen kihűlt.

Soha ne használjon gőzzel tisztító berendezéseket.

Ne használjon acélgyapotot, súrolókefét vagy 
dörzshatású/maró hatású tisztítószereket, mivel ezek 
károsíthatják a készülék felületeit.

KÜLSŐ ÉS BELSŐ FELÜLETEK

• A felületeket nedves, mikroszálas törlőkendővel 
tisztítsa. Ha erősen szennyezett a felület, pár csepp 
pH-semleges tisztítószert tegyen a kendőre. Törölje le 
egy száraz törlőkendővel.

• Az ajtó üvegét megfelelő folyékony tisztítószerrel 
tisztítsa.

• Rendszeresen, vagy ha kiloccsan valamilyen étel, 
vegye ki a forgótányért és annak tartóját, hogy a 
sütőtér alját megtisztítsa az ételmaradékoktól.

TARTOZÉKOK

Minden tartozék mosogatógépben mosható. A makacs 
szennyeződéseket egy ronggyal óvatosan dörzsölje le.

A PROBLÉMÁK MEGOLDÁSA

Probléma Lehetséges ok Megoldás

A készülék nem működik.
Áramkimaradás.
Nincs csatlakoztatva a hálózathoz.

Ellenőrizze, hogy van-e hálózati feszültség, és hogy a sütő 
elektromos bekötése megtörtént-e.
Kapcsolja ki a sütőt, majd kapcsolja be újra, hogy lássa, 
fennáll-e még a probléma.

A kijelzőn az „Err” felirat látszik. Szoftverhiba. Vegye fel a kapcsolatot a telefonos ügyfélszolgálattal, és olvassa 
be az „Err” után látható betűt vagy számot.

A kijelző töröttnek tűnik és homályos rajta 
a szöveg. Másik nyelv beállítva. Vegye fel a kapcsolatot a telefonos ügyfélszolgálattal.

A szabályzatok, a szabványos dokumentáció és a termékkel kapcsolatos további információk elérhetők:
• A készüléken lévő QR-kód használatával;
• a docs . whirlpool . eu/docs honlapon keresztül;
• Vagy vegye fel a kapcsolatot a vevőszolgálattal (a telefonszámot lásd a garanciafüzetben). Amennyiben a 

vevőszolgálathoz fordul, kérjük, adja meg a termék adattábláján feltüntetett kódokat.

®/TM/© 2025 Whirlpool. Licenc alapján gyártva.
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NLGebruikershandleiding

DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN WHIRLPOOL 
PRODUCT
Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren op 
www.register10.eu SCAN DE QR-CODE OP UW 

APPARAAT VOOR MEER INFORMATIE
Lees de instructies aandachtig voordat u het apparaat 
gebruikt.

PRODUCTBESCHRIJVING

1. Bedieningspaneel
2. Identificatieplaatje 

(niet verwijderen)

3. Deur
4. Lamp
5. Draaiplateau

1 2 43 6 7 8 95

1. STOP

Voor het stoppen van een functie of 
een geluidssignaal, het wissen van 
de instellingen en uitschakelen van 
de oven.
2. MAGNETRONFUNCTIE/
VERMOGEN

Voor het selecteren van de 
magnetronfunctie en het instellen 
van het gewenste vermogensniveau.

3. GEHEUGEN

4. STOOM FUNCTIE

5. DISPLAY

6. + / - TOETSEN

Om de instellingen van een functie 
(bv. lengte, gewicht) aan te passen.

7. FUNCTIE JET DEFROST

8. START

Om een functie te starten.
9. TOETS DEUR OPEN

1

3

6

5

4

2

BESCHRIJVING BEDIENINGSPANEEL
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ACCESSOIRES

DRAAIPLATEAU

Wanneer het glazen draaiplateau op 
de plateaudrager wordt gezet kan 
het voor alle bereidingsmethoden 
worden gebruikt. 

Het draaiplateau moet altijd als basis voor andere 
schalen of accessoires worden gebruikt.
PLATEAU DRAGER

Gebruik de plateaudrager alleen als 
steun voor het glazen draaiplateau. 
Laat er geen andere accessoires 
tegen rusten

STOOMPAN

3

2

1
Om voedsel als vis of groenten te 
stomen, plaats deze in de mand (2) 
en giet drinkwater (100 ml) op de 
bodem van de stoompan (3), voor 
de juiste hoeveelheid stoom.
Om voedsel als aardappelen, pasta, 
rijst of granen te koken, plaats deze 
rechtstreeks op de bodem van de 
stoompan (de mand is niet nodig) 

en voeg een hoeveelheid drinkwater toe die past bij de 
hoeveelheid die wordt bereid.
Doe het bijgeleverde deksel (1) op de stoompan, voor 
de beste resultaten.
Plaats de stoompan op het glazen draaiplateau 
en gebruik het alleen met de daarvoor bestemde 
bereidingsfuncties, of met de magnetronfunctie.
De bodem van de stoompan werd ontworpen 
om ook te worden gebruikt met de speciale 
stoomreinigingsfunctie.

Het aantal en type van accessoires is afhankelijk van het 
model dat u aangekocht hebt.

Andere accessoires die er niet bij zijn geleverd, kunnen 
afzonderlijk worden aangekocht via de klantendienst.

Er is een aantal accessoires verkrijgbaar op de markt. 
Overtuig u er vóór de aankoop van dat deze geschikt 
zijn voor gebruik in de magnetron en bestand tegen 
oventemperaturen.

Er mogen nooit metalen schalen voor voedsel of 
drank voor bereiding in de magnetron worden 
gebruikt.

Altijd zorgen dat de voedingsmiddelen en 
accessoires niet in contact met de binnenwanden van 
de oven komen.

Controleer altijd of het draaiplateau vrij kan draaien 
voordat u de oven start. Let op dat het draaiplateau 
niet losraakt bij het plaatsen of verwijderen van 
andere accessoires.

FUNCTIES

MAGNETRON

Om voedsel en dranken snel te bereiden en op te 
warmen.

VERMOGEN 
(W)

AANBEVOLEN VOOR

750 W
Snel opwarmen van dranken of andere 
voedingsmiddelen met een hoog watergehalte of 
vlees en groenten.

500 W
Bereiden van vissausen, vleessausen of sauzen met 
kaas of ei. Afwerken van vleespasteien of pasta uit de 
oven.

350 W Langzame, voorzichtige bereiding. Perfect voor het 
laten smelten van boter of chocolade.

160 W Ontdooien van ingevroren voedsel of zacht laten 
worden van boter en kaas.

0 W Alleen bij gebruik van de kookwekker.

 JET DEFROST

Voor het snel ontdooien van voedsel als vlees, 
gevogelte en vis met een gewicht tussen 100 g en 
2 kg. Het voedsel moet rechtstreeks op het glazen 
draaiplateau worden geplaatst. Draai het voedsel om als 
dit wordt aangegeven.

STOOM

Voor het stomen van voedsel als groenten of 
vis, met behulp van de bijgeleverde stoompan. De 
voorbereidingsfase genereert automatisch stoom, 
door het water dat op de bodem van de stoompan is 
gegoten aan de kook brengen. De tijdsinstellingen voor 
deze fase kunnen variëren. De oven gaat vervolgens 
verder met het stomen van het voedsel, volgens de 
tijdsinstelling.
Stel 1-4 minuten in voor zachte groenten zoals broccoli 
en prei en 4-8 minuten voor hardere groenten zoals 
wortelen en aardappelen. Laat 1 - 2 minuten staan na 
de bereiding.
Open de deur niet tijdens deze functie.
Benodigd accessoire: Stoompan.
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GEHEUGEN

Met de geheugenfunctie kunt u gemakkelijk en 
snel een voorkeursinstelling terugvinden.
Met de geheugenfunctie slaat u de instelling die op dat 
moment wordt weergegeven in het geheugen op.
• Druk op de Memo-toets en druk daarna op de 

starttoets.
Een instelling opslaan:
• Kies een functie en maak de nodige instelling.
• Houd de Memo-toets 3 seconden ingedrukt tot 

er een geluidssignaal klinkt. De instelling is nu 
opgeslagen.
U kunt het geheugen zo vaak als u wilt opnieuw 
programmeren.

DAGELIJKS GEBRUIK

. SELECTEREN VAN EEN FUNCTIE

Wanneer u de gewenste functie wilt selecteren drukt u 
gewoon op de toets.
. INSTELLEN VAN DE TIJDSDUUR

Nadat u de gewenste functie heeft 
geselecteerd gebruikt u of om de 
gewenste duur in te stellen.

De tijd kan tijdens de bereiding worden gewijzigd door 
op  of te drukken of door de tijdsduur elke keer 30 
seconden te verlengen door op te drukken.
. INSTELLEN VAN HET VERMOGEN VAN DE 
MAGNETRON

Druk het gewenste aantal keren op 
voor het selecteren van het 
vermogensniveau van de magnetron.

Let op: U kunt deze instelling ook wijzigen door tijdens de 
bereiding op te drukken.

. JET DEFROST

Druk op , gebruik daarna of om 
het gewicht van het voedsel in te 
stellen. Tijdens het ontdooien wordt de 

functie kort onderbroken, zodat het gerecht kan 
worden gedraaid. Na deze handeling de deur sluiten en 
drukken op .
. DE FUNCTIE INSCHAKELEN

Wanneer u alle gewenste instellingen toegepast hebt, 
drukt u op om de functie te activeren.
Telkens wanneer de toets opnieuw wordt ingedrukt, 
wordt de bereidingstijd met nog eens 30 seconden 
verhoogd.
U kunt op elk gewenst moment op drukken om 
de functie die momenteel actief is te onderbreken.
. JET START 

Wanneer de oven is uitgeschakeld, drukt u op om 
het bereiden met de magnetronfunctie in te schakelen, 
op volle kracht (750 W) voor 30 seconden.
. PAUZE

Als u een actieve functie wilt onderbreken, bijvoorbeeld 
om het voedsel te roeren of te draaien, kunt u gewoon 
de deur openen.

De instelling blijft 10 minuten lang gehandhaafd.
Om opnieuw op te starten sluit u de deur en drukt u 
nogmaals op .
Er klinkt een piepsignaal, een- of tweemaal per minuut, 
10 minuten lang, wanneer de bereiding voltooid is. Druk 
op de stoptoets of open de deur om het signaal uit te 
schakelen.
Let op: De oven houdt de instelling slechts 60 seconden vast 
als de deur geopend en vervolgens gesloten wordt nadat de 
bereiding voltooid is.

. AFKOELEN

Als een functie klaar is, kan de oven een 
afkoelprocedure uitvoeren. De oven wordt automatisch 
uitgeschakeld.
. VEILIGHEIDSSLOT

Deze functie wordt automatisch 
ingeschakeld, om te voorkomen dat de 
oven per ongeluk wordt ingeschakeld. 

Open en sluit de deur, druk vervolgens op om de 
functie te starten.
. DE TIJD INSTELLEN

Druk op totdat de twee cijfers van 
het uur (links) beginnen te knipperen.
Gebruik of  voor het instellen 

van de juiste tijd en druk op om te bevestigen: De 
minuten knipperen op de display. Druk op of om de 
minuten in te stellen en druk op om te bevestigen.
Let op: wanneer de stroom voor langere tijd uitvalt moet u de 
tijd mogelijk opnieuw instellen.

. KOOKWEKKER

Het display kan als kookwekker gebruikt worden. Om de 
functie te activeren en de gewenste duur in te stellen 
drukt u op of . Druk op  om het vermogen op 0 
W in te stellen, druk daarna op om het aftellen in te 
schakelen.
Let op: De kookwekker schakelt geen bereidingscycli 
in. Druk op om de kookwekker op een willekeurig 
moment te stoppen.
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REINIGEN
Zorg ervoor dat het apparaat afgekoeld is vooraleer 
te onderhouden of te reinigen.

Gebruik nooit stoomreinigers.

Gebruik geen staalwol, schuursponsjes of schurende/
bijtende reinigingsproducten, omdat deze het 
oppervlak van het apparaat kunnen beschadigen.

OPPERVLAKKEN BINNENKANT EN BUITENKANT

• Reinig de oppervlakken met een vochtige 
microvezeldoek. Als ze zeer vuil zijn, voeg dan een 
paar druppels neutraal afwasmiddel toe aan het 
water. Afdrogen met een droge doek.

• Maak het glas van de deur schoon met een geschikt 
vloeibaar reinigingsmiddel.

• Verwijder het draaiplateau en de steun op gezette 
tijden, of wanneer er vloeistoffen gemorst zijn, om 
de onderkant van de oven schoon te maken en 
verwijder alle voedselresten.

ACCESSOIRES

Alle accessoires zijn vaatwasmachinebestendig. Bij 
hardnekkig vuil zachtjes met een doek wrijven.

PROBLEEMOPLOSSING

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De oven werkt niet.
Stroomonderbreking.
Losgekoppeld van de 
stroomvoorziening.

Controleer of het elektriciteitsnet spanning heeft en of de 
oven is aangesloten.
Zet de oven uit en weer aan, om te controleren of het 
probleem opgelost is.

Op het display verschijnt "Err". Softwarefout. Neem contact op met het callcenter en vermeld de letter of het 
nummer dat volgt na “Err”.

De tekst op het display is onduidelijk, het 
display lijkt kapot te zijn. Er is een andere taal ingesteld. Neem contact op met het callcenter.

Beleid, standaarddocumentatie en aanvullende productinformatie vindt u:
• De QR-code in uw apparaat gebruiken;
• Op onze website docs . whirlpool . eu/docs;
• Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje). Wanneer u contact 

opneemt met de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het identifi catieplaatje van het apparaat staan.

®/TM/© 2025 Whirlpool. Geproduceerd onder licentie.
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PLInstrukcja użytkownika

DZIĘKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU FIRMY  WHIRLPOOL
W celu uzyskania kompleksowej pomocy prosimy 
zarejestrować urządzenie na stronie www.register10.eu

W CELU UZYSKANIA 

SZCZEGÓŁOWYCH INFORMACJI, 

NALEŻY ZESKANOWAĆ KOD QR NA 

URZĄDZENIU
Przed użyciem urządzenia należy uważnie przeczytać 
instrukcje bezpieczeństwa.

OPIS PRODUKTU

1. Pulpit sterujący
2. Tabliczka znamionowa 

(nie usuwać)

3. Drzwiczki
4. Oświetlenie
5. Talerz obrotowy

OPIS PANELU STEROWANIA

1 2 43 6 7 8 95

1. STOP

Do zatrzymywania funkcji lub 
wyłączania sygnału dźwiękowego, 
anulowania ustawień oraz 
wyłączania kuchenki.
2. DZIAŁANIE MIKROFAL/MOC

Do wybierania funkcji mikrofal 
i ustawiania żądanego poziomu 
mocy.

3. MEMORY (PAMIĘĆ)

4. FUNKCJA PARA

5. WYŚWIETLACZ

6. PRZYCISKI + / -

Do regulacji ustawień danej funkcji 
(np. długość czasu, waga).

7. FUNKCJA JET DEFROST

8. ROZPOCZNIJ

Do włączania funkcji.
9. PRZYCISK OTWIERANIA 
DRZWICZEK

1

3

6

5

4

2
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AKCESORIA

TALERZ OBROTOWY

Umieszczony na podstawce, szklany 
talerz obrotowy może być używany 
do wszystkich metod gotowania. 
Pojemniki i naczynia należy stawiać 

na talerzu obrotowym.
PODSTAWKA POD TALERZ OBROTOWY

Podstawki należy używać tylko ze 
szklanym talerzem obrotowym. 
Na podstawce nie należy umieszczać 
innych akcesoriów

NACZYNIE DO GOTOWANIA NA PARZE

3

2

1
Aby gotować na parze potrawy, 
takie jak ryby czy warzywa, należy 
umieścić je w koszyku (2) i nalać 
wody pitnej (100 ml) na dno 
naczynia do gotowania na parze (3), 
aby uzyskać właściwą ilość pary.
Aby ugotować potrawy takie 
jak ziemniaki, makaron, ryż lub 
produkty zbożowe, umieścić je 

bezpośrednio na dnie naczynia do gotowania na parze 
(niekoniecznie w koszyku) i dodać odpowiednią ilość 
pitnej wody, w zależności od ilości potrawy.
Dla uzyskania najlepszych rezultatów przykryć naczynie 
do gotowania na parze pokrywką (1) dołączoną do 
zestawu.
Naczynie do gotowania na parze należy zawsze 
umieszczać na talerzu obrotowym i używać go tylko 
z odpowiednimi funkcjami gotowania lub z funkcją 
mikrofal.
Dno naczynia do gotowania zostało zaprojektowane w 
taki sposób, aby można było go używać w połączeniu ze 
specjalną funkcją Smart clean.

Liczba i rodzaj akcesoriów może różnić się w zależności od 
zakupionego modelu.

Akcesoria dodatkowe, które nie są dołączone do zestawu, 

można zakupić oddzielnie w punkcie serwisu 
posprzedażnego.

Na rynku dostępnych jest wiele akcesoriów. Przed 
zakupem należy upewnić się, czy dane akcesoria 
nadają się do użycia w kuchence mikrofalowej i czy 
są odporne na działanie temperatur panujących w jej 
komorze.

Podczas gotowania przy użyciu mikrofali nie wolno 
używać metalowych pojemników na jedzenie lub 
napoje.

Należy zawsze upewnić się, że potrawy i akcesoria nie 
stykają się z wewnętrznymi ściankami kuchenki.

Przed uruchomieniem kuchenki należy zawsze 
sprawdzić, czy talerz obrotowy może się swobodnie 
obracać. Przy wkładaniu lub wyjmowaniu naczyń 
należy uważać, aby talerz obrotowy nie wypadł ze 
swojego położenia.

FUNKCJE

MIKROFALE

Służy do szybkiego gotowania oraz podgrzewania 
potraw lub napojów.

MOC (W) ZALECENIA

750 W Szybkie podgrzewanie napojów lub potraw o dużej 
zawartości wody, także mięsa i warzyw.

500 W
Gotowanie ryb, sosów mięsnych lub sosów 
zawierających ser lub jaja. Dopiekanie tart mięsnych 
lub zapiekanych makaronów.

350 W Powolne, delikatne gotowanie. Doskonałe do 
rozpuszczania masła lub czekolady.

160 W Rozmrażanie mrożonych produktów lub zmiękczanie 
masła i sera.

0 W Tylko podczas stosowania minutnika.

JET DEFROST

Służy do szybkiego rozmrażania produktów 
żywnościowych tj. mięso, drób i ryby, ważących od 
100 g do 2 kg. Potrawy powinny być umieszczone 
bezpośrednio na szklanym talerzu obrotowym. Po 
pojawieniu się odpowiedniego komunikatu obrócić 
potrawę na drugą stronę.
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PARA

Służy do gotowania na parze potraw, takich jak 
warzywa i ryby, przy użyciu dostarczonego naczynia do 
gotowania na parze. Faza przygotowania automatycznie 
wytwarza parę, używając do gotowania wody wlanej na 
spód naczynia do gotowania na parze. Czasy gotowania 
w tej fazie mogą się różnić. Następnie urządzenie 
kontynuuje gotowanie potrawy na parze zgodnie z 
ustawionym czasem.
Ustawić 1-4 minuty dla miękkich warzyw, takich jak 
brokuły i por lub 4-8 minut dla twardszych warzyw, 
takich jak marchewki i ziemniaki. Odczekać 1 - 2 minuty 
po gotowaniu.
Kiedy korzysta się z tej funkcji, nie wolno otwierać 
drzwiczek.
Potrzebne akcesoria: Naczynie do gotowania na parze.

MEMORY (PAMIĘĆ)

Funkcja Pamięć pozwala na szybkie przywołanie 
wybranych ustawień lub kombinacji funkcji.
Funkcja Pamięć pozwala na zachowanie wszystkich 
wyświetlanych ustawień.
• Nacisnąć przycisk „memo”, a następnie przycisk 

„start”.
Zapisywanie ustawienia w pamięci:
• Wybrać dowolną funkcję i wprowadzić potrzebne 

ustawienie.
• Nacisnąć i przytrzymać przycisk „memo” przez 3 

sekundy, dopóki nie rozlegnie się sygnał dźwiękowy: 
ustawienie jest zachowane .
Pamięć można przeprogramowywać dowolną ilość 
razy.

CODZIENNA EKSPLOATACJA

. WYBÓR FUNKCJI

Aby wybrać żądaną funkcję, wystarczy nacisnąć 
odpowiadający jej przycisk.
. USTAWIENIE DŁUGOŚCI CZASU

Po wybraniu żądanej funkcji za pomocą 
lub ustawić długość czasu jej 

wykonywania.
Czas ten można zmieniać podczas gotowania, 
naciskając lub albo zwiększając czas o 30 sekund 
za każdym naciśnięciem .
. USTAWIENIE MOCY MIKROFALI

 Nacisnąć tyle razy, ile to konieczne, 
aby wybrać żądany poziom mocy 
mikrofal.

Uwaga: To ustawienie można również zmienić podczas 
gotowania, naciskając .

. JET DEFROST

Nacisnąć , a następnie za pomocą 
lub ustawić wagę żywności. 

Podczas rozmrażania praca urządzenia 
zostanie na chwilę wstrzymana, aby umożliwić 
obrócenie potrawy na drugą stronę. Po wykonaniu tej 
czynności zamknąć drzwiczki i nacisnąć .
. WŁĄCZANIE FUNKCJI

Po zastosowaniu wymaganych ustawień nacisnąć , 
aby włączyć funkcję.
Za każdym razem, gdy przycisk zostanie ponownie 
wciśnięty, czas gotowania zwiększy się o kolejne 30 
sekund.
Aby wstrzymać wykonywanie bieżącej funkcji, w 
dowolnym momencie można nacisnąć .
. JET START 

Kiedy kuchenka mikrofalowa jest wyłączona, nacisnąć
, aby na 30 sekund uruchomić pracę urządzenia z 

funkcją mikrofal o pełnej mocy (750 W).
. PAUZA

Aby zatrzymać aktywną funkcję, na przykład w celu 
wymieszania lub obrócenia potrawy na drugą stronę, 

należy po prostu otworzyć drzwiczki urządzenia.
Ustawienia kuchenki są zachowywane w pamięci przez 
10 minut.
Aby włączyć ją ponownie, zamknąć drzwiczki i nacisnąć 

.
Sygnał akustyczny kuchenki będzie sygnalizował raz lub 
dwa razy w ciągu minuty, przez 10 minut, że gotowanie 
zostało zakończone. Aby wyłączyć sygnał, należy 
nacisnąć przycisk „STOP” lub otworzyć drzwiczki.
Uwaga: Należy pamiętać, że jeżeli po zakończeniu procesu 
gotowania drzwiczki zostaną otwarte, a następnie zamknięte, 
ustawienia pozostaną zachowane tylko przez 60 sekund.

. SCHŁADZANIE

Po zakończeniu funkcji kuchenka może przeprowadzić 
procedurę schładzania, kuchenka wyłączy się 
automatycznie.
. BLOKADA BEZPIECZEŃSTWA

Ta funkcja jest aktywowana 
automatycznie, by zapobiec 
przypadkowemu włączeniu się kuchenki 

mikrofalowej. Otworzyć i zamknąć drzwiczki, a 
następnie nacisnąć , aby włączyć wybraną funkcję.
. USTAWIANIE AKTUALNEJ GODZINY

Nacisnąć do momentu, aż dwie cyfry 
godziny (z lewej strony) zaczną migać.
Za pomocą lub ustawić 

prawidłową godzinę i zatwierdzić, naciskając : Na 
wyświetlaczu będą migać minuty. Za pomocą lub 
ustawić minuty i zatwierdzić, naciskając .
Uwaga: W przypadku dłuższej przerwy w dostawie prądu 
może zajść potrzeba ponownego ustawienia czasu.

. MINUTNIK

Wyświetlacz może być używany jako czasomierz. Aby 
włączyć tę funkcję i ustawić potrzebny czas, nacisnąć 

lub . Nacisnąć , aby ustawić moc na 0 W, a 
następnie nacisnąć , aby włączyć odliczanie.
Uwaga: Czasomierz nie włącza żadnego z cykli gotowania. 
Aby w dowolnym momencie zatrzymać timer, nacisnąć .
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CZYSZCZENIE
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynności 
serwisowych lub czyszczenia upewnić się, że 
urządzenie ostygło.

Nigdy nie używać urządzenia do czyszczenia parą.

Nie stosować wełny szklanej, szorstkich gąbek lub 
ściernych/żrących środków do czyszczenia, ponieważ 
mogą one uszkodzić powierzchnie urządzenia.

POWIERZCHNIE WEWNĘTRZNE I ZEWNĘTRZNE

• Wyczyścić powierzchnie wilgotną ściereczką z 
mikrofibry. Jeśli są bardzo zabrudzone, dodać kilka 
kropli detergentu o neutralnym pH. Wytrzeć do 
sucha ściereczką.

• Wyczyścić szybę drzwiczek odpowiednim płynem do 
mycia.

• Regularnie, w szczególności po wylaniu się płynów, 
należy wyjąć talerz obrotowy oraz jego podstawkę i 
umyć dno urządzenia, usuwając ewentualne resztki 
potraw.

AKCESORIA

Wszystkie akcesoria nadają się do mycia w zmywarkach. 
Uporczywe zabrudzenia delikatnie zetrzeć ściereczką.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Piekarnik nie działa.
Awaria zasilania.
Urządzenie odłączone od zasilania.

Sprawdzić, czy działa zasilanie i czy urządzenie jest 
prawidłowo podłączone do sieci.
Wyłączyć piekarnik i włączyć go ponownie, aby sprawdzić, 
czy usterka nie ustąpiła.

Wyświetlacz pokazuje „Err”. Błąd oprogramowania. Skontaktować się z najbliższym autoryzowanym serwisem 
technicznym i podać numer następujący po literach „Err”.

Wyświetlacz pokazuje niewyraźny tekst i 
wygląda na uszkodzony. Inny zestaw językowy. Skontaktuj się z najbliższym Centrum Obsługi 

Posprzedażowej Klienta.

Zasady, standardową dokumentację oraz dodatkowe informacje o produkcie można znaleźć:

• Korzystanie z kodu QR w urządzeniu
• Odwiedzając naszą stronę internetową docs.whirlpool.eu/docs

• Ewentualnie można skontaktować się z naszą obsługą posprzedażową (patrz numer telefonu w książeczce 
gwarancyjnej). W przypadku kontaktu z naszą obsługą posprzedażową, prosimy podać kody z tabliczki znamionowej 
produktu.

®/TM/© 2025 Whirlpool. Wyprodukowano na licencji.
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PTManual do proprietário

OBRIGADO POR COMPRAR UM  PRODUTO WHIRLPOOL
Para receber uma assistência mais completa, registe o seu 
produto em www.register10.eu PARA OBTER MAIS INFORMAÇÕES, 

LEIA O CÓDIGO QR NO SEU 

APARELHOLeia as instruções de segurança com atenção antes de 
usar o aparelho.

DESCRIÇÃO DO PRODUTO

1. Painel de controlo
2. Placa de identificação 

(não remover)

3. Porta
4. Luz
5. Prato rotativo

1 2 43 6 7 8 95

1. STOP

Para interromper uma função ou um 
sinal sonoro, cancelar definições e 
desligar o forno.
2. FUNÇÃO MICRO-ONDAS/
POTÊNCIA

Para selecionar a função micro-
ondas e definir o nível de potência 
necessária.

3. MEMÓRIA

4. FUNÇÃO VAPOR

5. VISOR

6. BOTÕES + / -

Para ajustar as definições de uma 
função (p. ex. duração, peso).

7. FUNÇÃO JET DEFROST

8. INICIAR

Para iniciar uma função.
9. BOTÃO DE ABERTURA DA 
PORTA

1

3

6

5

4

2

DESCRIÇÃO DO PAINEL DE CONTROLO
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ACESSÓRIOS

PRATO ROTATIVO

Colocado no respetivo suporte, o 
prato rotativo de vidro pode ser 
utilizado com todos os métodos de 
cozedura. 

Deverá utilizar sempre o prato rotativo como base para 
todos os recipientes ou acessórios.
SUPORTE DO PRATO ROTATIVO

Utilize apenas o suporte para o 
prato rotativo de vidro. 
Não apoie outros acessórios no 
suporte

VAPORIZADOR

3

2

1
Para cozer alimentos a vapor, como 
peixe ou legumes, coloque-os no 
cesto (2) e deite água potável (100 
ml) na parte inferior do vaporizador 
(3) de forma a obter a quantidade 
certa de vapor.
Para cozinhar alimentos, tais como 
batatas, massa, arroz ou cereais, 
coloque-os diretamente na parte 

inferior do vaporizador (não é necessário o cesto) e 
junte a quantidade adequada de água potável para a 
quantidade de alimentos que pretende cozinhar.
Para obter os melhores resultados, tape o vaporizador 
com a tampa (1) fornecida.
Coloque sempre o vaporizador no prato rotativo de 
vidro e utilize-o apenas com as funções de cozedura 
adequadas ou com a função de micro-ondas.
A base do vaporizador foi concebida para ser utilizada 
também em conjunto com a função de limpeza a vapor 
especial.

O número e o tipo de acessórios pode variar de acordo com o 
modelo adquirido.
Pode adquirir separadamente no Serviço de Assistência 

Técnica quaisquer outros acessórios que não sejam 
fornecidos.

Existem vários acessórios disponíveis no mercado. 
Antes de os comprar, certifique-se de que estes são 
adequados para serem utilizados no micro-ondas e 
que são resistentes às temperaturas do forno.

Os recipientes metálicos para alimentos ou bebidas 
nunca devem ser utilizados na função de micro-
ondas.

Certifique-se sempre de que os alimentos e os 
acessórios não entram em contacto com as paredes 
interiores do forno.

Antes de ligar o forno certifique-se sempre de que 
o prato rotativo consegue rodar livremente. Tenha 
cuidado para não retirar o prato rotativo da posição 
correta ao introduzir ou retirar outros acessórios.

FUNÇÕES

 MICRO-ONDAS

Para cozinhar rapidamente e aquecer alimentos 
ou bebidas.

POTÊNCIA 
(W)

RECOMENDADA PARA

750 W
Aquecimento rápido de bebidas ou outros alimentos 
com elevado teor de água, tais como carne e 
legumes.

500 W
Cozinhar peixe, molhos para carne ou molhos que 
contenham queijo ou ovos. Terminar tartes de carne 
ou gratinados de massa.

350 W Cozedura lenta. Perfeito para derreter manteiga ou 
chocolate.

160 W Descongelar alimentos congelados ou amolecer 
manteiga e queijo.

0 W Apenas quando utilizar o temporizador.

JET DEFROST

Para descongelar rapidamente alimentos, tais como 
carne, aves e peixe com um peso entre 100 g e 2 kg. Os 
alimentos devem ser colocados diretamente no prato 
rotativo de vidro. Vire os alimentos quando lhe for solicitado.

VAPOR

Para cozinhar alimentos a vapor, tais como 
legumes ou peixe, utilizando o vaporizador fornecido. 
A fase de preparação produz vapor automaticamente, 
fazendo com que a água colocada na parte inferior do 
vaporizador ferva. Os tempos desta fase podem variar. 
De seguida, o forno cozinha os alimentos a vapor de 
acordo com o tempo definido.
Programe 1-4 minutos para vegetais moles, tais como 
brócolos e alhos franceses, ou 4-8 minutos para vegetais 
mais duros, como cenouras e batatas. Deixe repousar 
durante 1 - 2 minutos, depois de cozinhar.
Não abra a porta do forno durante esta função.
Acessório requerido: Vaporizador.



31

 MEMÓRIA

A função Memory (Memória) proporciona-lhe um 
modo fácil de ativar rapidamente um ajuste preferido.
O princípio da função Memory é o de guardar qualquer 
ajuste que esteja a ser visualizado.
• Prima o botão Memo e, em seguida, prima o botão 

iniciar.
Para armazenar um ajuste:
• Selecione qualquer função e efetue a definição 

necessária.
• Prima e mantenha premido o botão Memo durante 

3 segundos até ouvir um sinal acústico: A definição 
fica, então, memorizada.
Poderá reprogramar as memórias as vezes que forem 
necessárias.

UTILIZAÇÃO DIÁRIA

. SELECIONAR UMA FUNÇÃO

Prima simplesmente o botão correspondente à função 
desejada para selecionar a mesma.
. DEFINIR A DURAÇÃO

Após selecionar a função desejada, use 
ou para definir a duração.

O tempo poderá ser alterado durante 
a cozedura, premindo ou  aumentando a duração 
em 30 segundos de cada vez, premindo .
. DEFINIR A POTÊNCIA DO MICRO-ONDAS

Prima  tantas vezes quanto 
necessário para selecionar o nível de 
potência do micro-ondas.

Nota: Também poderá alterar esta defi nição durante a 
cozedura, premindo .

. JET DEFROST

Prima e, em seguida use ou
para definir o peso dos alimentos. 
Durante a descongelação, a função irá 

parar brevemente para permitir que vire os alimentos. 
Concluída a operação, feche a porta e prima .
. ATIVAR A FUNÇÃO

Após aplicar todas as definições pretendidas, prima
para ativar a função.
Sempre que premir novamente o botão , o tempo 
de cozedura aumenta mais 30 segundos.
Poderá premir em qualquer altura para 
interromper a função que estiver ativada nesse 
momento.
. JET START 

Quando o forno estiver desligado, prima para ativar 
a cozedura com a função de micro-ondas na potência 
máxima (750 W) durante 30 segundos.
. PAUSA

Para colocar em pausa uma função ativa, por exemplo, 
para poder mexer os alimentos ou virá-los, basta abrir a 
porta.
O ajuste será mantido durante 10 minutos.

Para continuar, feche a porta e prima .
Ouvirá um sinal sonoro uma ou duas vezes por minuto 
durante 10 minutos quando a cozedura estiver 
concluída. Prima o botão PARAR ou abra a porta para 
anular o sinal.
Nota: Quando o processo de cozedura estiver concluído, o 
forno só manterá as defi nições atuais durante 60 segundos se 
a porta for aberta e novamente fechada.

. ARREFECIMENTO

Sempre que uma função é concluída, o forno poderá 
iniciar um procedimento de arrefecimento e desligar-se 
automaticamente.
. BLOQUEIO DE SEGURANÇA

Esta função é ativada automaticamente 
para evitar que o forno seja ligado 
inadvertidamente. Abra e feche a porta 

e, em seguida, prima para iniciar a função.
. DEFINIR A HORA DO DIA

Prima até os dois dígitos da hora (à 
esquerda) começarem a piscar.
Use ou para definir a hora correta 

e prima para confirmar: A hora irá começar a piscar 
no visor. Use ou para definir os minutos e prima
para confirmar.
Nota: Poderá ser necessário acertar novamente a hora após 
um longo corte de energia.

. TEMPORIZADOR

O visor pode ser utilizado como um temporizador. 
Para ativar a função e definir o tempo de cozedura 
pretendido, use ou . Prima para definir a 
potência para 0 W e, em seguida, prima para ativar a 
contagem decrescente.
Nota: O temporizador não ativa nenhum dos ciclos de 
cozedura. Para parar o temporizador em qualquer altura, 
prima .
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LIMPEZA
Certifique-se de que o aparelho arrefeceu antes de 
efetuar qualquer manutenção ou limpeza.

Nunca utilize equipamento de limpeza a vapor.

Não utilize um acessório de palha de aço, esfregões 
abrasivos ou produtos de limpeza abrasivos/
corrosivos, pois estes podem danificar as superfícies 
do aparelho.

SUPERFÍCIES INTERIOR E EXTERIOR

• Limpe as superfícies com um pano de microfibras 
húmido e, se estiverem muito sujas, adicione 
algumas gotas de detergente de pH neutro. Termine 
a limpeza com um pano seco.

• Limpe o vidro da porta com um detergente líquido 
adequado.

• Periodicamente, ou quando houver derrames, retire 
o prato rotativo e o respetivo suporte para limpar 
o fundo do forno, retirando todos os restos de 
alimentos.

ACESSÓRIOS

Todos os acessórios podem ser lavados na máquina de 
lavar louça. Para sujidade difícil, esfregue suavemente 
com um pano.

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Problema Causa possível Solução

O forno não está a funcionar.
Corte de energia.
Desativação da rede elétrica.

Verifique se existe energia elétrica proveniente da rede e se 
o forno está ligado à tomada elétrica.
Desligue e reinicie o forno, para verificar se o problema 
ficou resolvido.

O visor apresenta a mensagem "Err". Falha de software. Contactar o Call Center e indique a letra ou o número que 
acompanha a mensagem "Err".

O monitor mostra um texto pouco claro e 
parece estar partido. Definir outro idioma. Contactar o Call Center.

As políticas, a documentação padrão e as informações de produto adicionais poderão ser consultadas:

• Utilizar o código QR no seu aparelho
• Visitar o nosso sítio Web docs.whirlpool.eu/docs

• Em alternativa, contacte o nosso Serviço Pós-Venda (através do número de telefone contido no livrete da garantia). Ao 
contactar o nosso Serviço Pós-Venda, indique os códigos fornecidos na placa de identifi cação do seu produto.

®/TM/© 2025 Whirlpool. Produzido sob licença.
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ROManual de utilizare

VĂ MULŢUMIM CĂ AŢI ACHIZIŢIONAT UN PRODUS 
WHIRLPOOL
Pentru a benefi cia de servicii complete de asistenţă, vă 
rugăm să vă înregistraţi produsul pe 
www.register10.eu

DESCRIEREA PRODUSULUI

1. Panou de comandă
2. Plăcuţă cu date de identificare 

(a nu se demonta)

3. Ușă
4. Lumină
5. Placa rotativă

1 32 5 6 74

1. STOP

Pentru a opri o funcţie sau un 
semnal sonor, a anula setările și a 
opri cuptorul.
2. FUNCŢIE DE MICROUNDE/
PUTERE

Pentru selectarea funcţiei de 
microunde și setarea nivelului de 
putere necesar.

3. MEMORY

4. FUNCŢIE PENTRU OREZ ȘI 
PASTE

5. AFIȘAJ

6. BUTOANELE + / -

Pentru reglarea setărilor unei funcţii 
(de exemplu lungime, greutate).

7. FUNCŢIA JET DEFROST

8. START

Pentru activarea unei funcţii.
9. BUTON PENTRU DESCHIDERE 
UȘĂ

1

3

5

4
2

Înainte de a utiliza aparatul, citiţi cu atenţie 
instrucţiunile privind siguranţa.

SCANAŢI CODUL QR DE PE 

APARATUL DUMNEAVOASTRĂ 

PENTRU A OBŢINE MAI MULTE 

INFORMAŢII

DESCRIEREA PANOULUI DE COMANDĂ

8 9
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ACCESORII

PLACA ROTATIVĂ

Placa rotativă din sticlă amplasată 
pe suportul său poate fi utilizată 
pentru toate metodele de preparare. 
Placa rotativă trebuie utilizată 

întotdeauna ca bază pentru alte recipiente sau accesorii.
SUPORTUL PLĂCII ROTATIVE

Suportul plăcii rotative din sticlă 
trebuie să fie utilizat doar pentru 
susţinerea acesteia. 
Nu amplasaţi alte accesorii pe acest 
suport.

OALA DE PREPARARE CU ABURI

3

2

1
Pentru a prepara la aburi alimente 
precum peşte sau legume, 
introduceţi-le în coşul (2) şi turnaţi 
apă potabilă (100 ml) în partea 
inferioară a oalei de preparare cu 
aburi (3), pentru obţinerea cantităţii 
optime de aburi.
Pentru a fierbe alimente precum 
cartofi, paste, orez sau cereale, 

amplasaţi-le direct în partea inferioară a oalei de 
preparare cu aburi (utilizarea coşului nu este necesară) 
şi adăugaţi o cantitate corespunzătoare de apă potabilă, 
în funcţie de cantitatea de alimente preparate.
Pentru rezultate optime, acoperiţi oala de preparare cu 
aburi utilizând capacul (1) din dotare.
Amplasaţi întotdeauna oala de preparare cu aburi pe 
placa rotativă din sticlă şi utilizaţi-o doar în combinaţie 
cu funcţiile de preparare corespunzătoare sau cu funcţia 
de preparare cu microunde.
De asemenea, partea inferioară a oalei de preparare cu 
aburi a fost concepută pentru a fi utilizată în combinaţie 
cu funcţia specială de curăţare cu aburi.

Numărul și tipul de accesorii poate varia în funcţie de modelul 
achiziţionat.

Alte accesorii care nu sunt furnizate pot fi  achiziţionate separat 
de la serviciul de asistenţă tehnică post-vânzare.

Există mai multe accesorii disponibile pe piaţă. 
Înainte de a le achiziţiona, asiguraţi-vă că acestea 
sunt adecvate pentru utilizarea în cuptoarele cu 
microunde și că sunt rezistente la temperaturile 
generate în interiorul cuptorului.

În cazul preparării cu microunde, nu trebuie utilizate 
recipiente metalice pentru alimente sau băuturi.

Asiguraţi-vă întotdeauna că alimentele și accesoriile 
nu intră în contact cu pereţii interiori ai cuptorului.

Înainte de punerea în funcţiune a cuptorului, 
verificaţi întotdeauna ca placa rotativă să se poată 
roti liberă. Aveţi grijă să nu răsturnaţi placa rotativă 
atunci când introduceţi sau scoateţi alte accesorii.

FUNCŢII

 MICROWAVE (MICROUNDE)

Pentru prepararea și reîncălzirea rapidă a 
alimentelor sau băuturilor.

PUTERE (W) RECOMANDATĂ PENTRU

750 W Reîncălzirea rapidă a băuturilor sau alimentelor care 
au un conţinut de apă ridicat sau a cărnii și legumelor.

500 W
Prepararea peștelui, a sosurilor cu carne sau a 
sosurilor cu conţinut de brânză sau ouă. Rumenirea 
plăcintelor cu carne sau a pastelor la cuptor.

350 W Preparare lentă, delicată. Perfectă pentru topirea 
untului sau ciocolatei.

160 W Decongelarea alimentelor congelate sau topirea 
untului și brânzeturilor.

0 W Numai în cazul utilizării temporizatorului.

ABURI

Pentru prepararea la aburi a alimentelor precum 
legumele sau peştele, utilizând oala de preparare cu 
aburi furnizată. În cadrul etapei de preparare, generarea 
aburilor se produce în mod automat, apa turnată în 
partea inferioară a oalei de preparare cu aburi fiind 
adusă la temperatura de fierbere. Duratele de preparare 
aferente acestei etape pot să varieze. Cuptorul continuă 
prepararea la aburi a alimentelor, în funcţie de durata de 
timp setată.
Reglaţi la 1- 4 minute pentru legume moi, precum 
broccoli şi praz sau la 4- 8 minute pentru legume mai 
tari, precum morcovi şi cartofi. Lăsaţi să stea o perioadă 
de 1 - 2 minute după coacere.
Nu deschideţi uşa în timpul rulării acestei funcţii.
Accesoriu necesar: Oala de gătit cu aburi.
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JET DEFROST

Pentru decongelarea rapidă a diferitelor tipuri 
de alimente doar prin specificarea greutăţii acestora. 
Alimentele trebuie să fie amplasate direct pe placa 
rotativă din sticlă. Întoarceţi alimentele atunci când vi se 
solicită acest lucru. Alimentele trebuie să fie amplasate 
direct pe placa rotativă din sticlă. Întoarceţi alimentele 
atunci când vi se solicită acest lucru. Pentru rezultate 
mai bune, preparatele au nevoie de o durată de repaus 
după decongelare.

MEMORY

Funcția de memorie vă oferă o modalitate ușoară 
de a reapela rapid o setare preferată. Principiul funcției 
de memorie este de a stoca orice setare afișată în 
prezent.
• Apăsați butonul memo și apoi apăsați butonul de 

pornire.
Cum se stochează o setare:
• Selectați orice funcție și efectuați setările necesare.
• Apăsați și mențineți apăsat butonul memo timp de 

3 secunde, până când se aude un semnal acustic: 
setarea este acum memorată.
Puteți reprograma memoria de câte ori doriți.

UTILIZAREA ZILNICĂ

. SELECTAREA UNEI FUNCŢII

Pur și simplu apăsaţi butonul aferent funcţiei necesare 
pentru a o selecta.
. SETAREA DURATEI DE TIMP

După selectarea funcţiei necesare, 
utilizaţi sau pentru a seta durata de 
timp pentru derularea acesteia.

Durata de timp poate fi modificată în timpul desfășurării 
procesului de preparare prin apăsare pe sau , sau 
mărind durata cu 30 de secunde la fiecare apăsare pe

.
. SETAREA PUTERII FUNCŢIEI DE MICROUNDE

Apăsaţi pe de câte ori este necesar 
pentru a selecta nivelul de putere al 
funcţiei de microunde.

Pentru a utiliza microundele în combinaţie cu grillul, 
selectaţi funcţia „Grill” apăsând , apoi utilizaţi
pentru a seta puterea microundelor.
Vă rugăm să reţineţi: Puteţi modifi ca această setare și în timpul 
desfășurării procesului de preparare apăsând pe .

. JET DEFROST

Apăsaţi pe , apoi utilizaţi sau
pentru a seta greutatea alimentelor. În 
timpul decongelării, funcţia va fi 

întreruptă pentru scurt timp pentru a vă permite să 
întoarceţi alimentele. Odată operaţiunea finalizată, 
închideţi ușa și apăsaţi pe .
. ACTIVAREA FUNCŢIEI

Odată aplicate setările necesare, apăsaţi pe pentru a 
activa funcţia.
La fiecare reapăsare a butonului , durata de 
preparare este prelungită cu câte 30 de secunde.
Puteţi apăsa pe în orice moment pentru a opri 
funcţia care este activă în mod curent.
. JET START 

Când cuptorul este oprit, apăsaţi pentru a porni 
procesul de preparare cu funcţia de microunde setată la 
putere maximă (750 W) timp de 30 de secunde.
. PAUZĂ

Pentru a întrerupe o funcţie activă, de exemplu, pentru 
a amesteca sau întoarce alimentele, nu trebuie decât să 
deschideţi ușa.
Reglajul se va menţine timp de 10 minute.
Pentru a o reporni, închideţi ușa și apăsaţi pe .
Un semnal sonor va semnaliza la fiecare minut sau de 
două ori pe minut timp de 10 minute faptul că durata 
procesului de gătire s-a finalizat. Apăsaţi pe butonul 
STOP sau deschideţi ușa pentru a elimina semnalul.
Vă rugăm să reţineţi: Cuptorul va menţine reglată setarea timp 
de 60 de secunde dacă ușa este deschisă și apoi închisă după 
fi nalizarea procesului de gătire.

. RĂCIREA

Când o funcţie este finalizată, cuptorul poate efectua o 
procedură de răcire; cuptorul se oprește automat.
. BLOCAREA DE SIGURANŢĂ

Această funcţie este activată automat 
pentru a se preveni pornirea accidentală 
a cuptorului. Deschideţi și închideţi ușa, 

iar apoi apăsaţi pe pentru a porni funcţia.
. SETAREA OREI

Apăsaţi pe până când încep să 
clipească cele două cifre aferente orei (în 
partea stângă).

Utilizaţi sau pentru a seta ora corectă și apăsaţi
pentru a confirma: Minutele vor clipi pe afișaj. Utilizaţi

sau pentru a seta minutele și apăsaţi pentru a 
confirma.
Vă rugăm să reţineţi: După întreruperi îndelungate ale 
alimentării cu energie electrică, ar putea fi  necesar să setaţi 
din nou ora.

. TEMPORIZATOR

Afișajul poate fi utilizat ca temporizator. Pentru a activa 
funcţia și a seta durata de timp necesară, utilizaţi
sau . Apăsaţi pe pentru a seta puterea la 0 W, apoi 
apăsaţi pe pentru a activa numărătoarea inversă.
Vă rugăm să reţineţi: Temporizatorul nu activează niciunul 
din ciclurile de preparare. Temporizatorul poate fi oprit în 
orice moment, apăsând pe .
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CURĂŢARE
Asiguraţi-vă că aparatul s-a răcit înainte de 
efectuarea oricăror activităţi de întreţinere sau 
curăţare.

Nu folosiţi niciodată aparate de curăţat cu aburi.

Nu utilizaţi bureţi de sârmă, bureţi abrazivi sau 
produse de curăţare abrazive/corozive, deoarece 
acestea ar putea deteriora suprafaţa aparatului.

SUPRAFEŢELE INTERIOARE ȘI EXTERIOARE

• Curăţaţi suprafeţele cu ajutorul unei lavete umede din 
microfibră. Dacă acestea sunt foarte murdare, adăugaţi 
câteva picături de detergent cu pH neutru. La final, 
ștergeţi-le cu o lavetă uscată.
• Curăţaţi sticla ușii folosind un detergent lichid adecvat.
• La intervale regulate sau în cazul vărsării de alimente 
sau lichide, scoateţi placa rotativă și suportul acesteia 
pentru a curăţa baza cuptorului, eliminând toate 
reziduurile de alimente.

ACCESORII

Toate accesoriile pot fi spălate în mașina de spălat vase.

REMEDIEREA DEFECŢIUNILOR

Problemă Cauză posibilă Soluţie

Cuptorul nu funcţionează.
Pană de curent.
Deconectare de la reţeaua 
electrică.

Asiguraţi-vă că nu este întrerupt curentul electric, iar 
cuptorul este conectat la reţeaua electrică.
Opriţi și reporniţi cuptorul, pentru a verifica dacă 
defecţiunea persistă.

Pe afișaj este prezentat mesajul „Err”. Defecţiune de software.
Contactaţi centrul de asistenţă post-vânzare și precizaţi
litera sau numărul care urmează după „Err”.

Pe afișaj apare un text neclar, pare să fie o 
defecţiune. Alt set de limbi. Contactaţi centrul de asistenţă.

Politicile, documentaţia standard și informaţii suplimentare despre produs pot fi  găsite:
• Utilizând codul QR de la aparat;
• Vizitând site-ul nostru web docs . whirlpool . eu/docs;
• Ca alternativă, contactaţi serviciul nostru de asistenţă tehnică post-vânzare (Consultaţi numărul de telefon din 

certifi catul de garanţie). Când contactaţi serviciul nostru de asistenţă tehnică post-vânzare, precizaţi codurile specifi cate 
pe plăcuţa cu date de identifi care a produsului dumneavoastră.

®/TM/© 2025 Whirlpool. Produs sub licenta.



37

SKNávod na používanie

ĎAKUJEME, ŽE STE SI KÚPILI VÝROBOK WHIRLPOOL
Aby sme vám mohli lepšie poskytovať pomoc, zaregistrujte, 
prosím, svoj spotrebič na www.register10.eu VIAC INFORMÁCIÍ ZÍSKATE, AK 

OSKENUJETE QR KÓD NA VAŠOM 

SPOTREBIČIPrv než spotrebič začnete používať, pozorne si 
prečítajte Bezpečnostné pokyny.

OPIS SPOTREBIČA

1. Ovládací panel
2. Výrobný štítok 

(neodstraňujte)

3. Dvierka
4. Svetlo
5. Otočný tanier

OPIS OVLÁDACIEHO PANELA

1 2 43 6 7 8 95

1. STOP

Na zastavenie funkcie alebo 
zvukového signálu, zrušenie 
nastavení a vypnutie rúry.
2. MIKROVLNNÁ FUNKCIA/VÝKON

Na vybratie funkcie mikrovĺn 
a nastavenie požadovanej úrovne 
výkonu.

3. PAMÄŤ

4. FUNKCIA PARA

5. DISPLEJ

6. TLAČIDLÁ + / -

Na úpravu nastavení funkcie (napr. 
dĺžka, hmotnosť).

7. FUNKCIA „JET DEFROST“

8. ŠTART

Na spustenie funkcie.
9. TLAČIDLO OTVORENIA DVIEROK

1

3

6

5

4

2
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PRÍSLUŠENSTVO

OTOČNÝ TANIER

Sklenený otočný tanier, umiestnený 
na držiaku, sa môže používať pri 
všetkých spôsoboch prípravy jedla. 
Otočný tanier sa musí vždy používať 

ako podložka pre ostatné nádoby alebo príslušenstvo.
DRŽIAK OTOČNÉHO TANIERA

Používajte len držiak pre otočný 
tanier. 
Na držiak neklaďte iné príslušenstvo.

PARÁK

3

2

1
Ak chcete variť potraviny v pare, 
ako sú ryby a zelenina, dajte ich do 
košíka (2) a nalejte pitnú vodu (100 
ml) naspodok paráka (3), aby ste 
dosiahli správne množstvo pary.
Ak chcete variť potraviny ako sú 
zemiaky, cestoviny, ryža alebo 
cereálie, dajte ich rovno naspodok 
paráka (košík nie je potrebný) 

a pridajte vhodné množstvo pitnej vody pre množstvo, 
ktoré varíte.
Na dosiahnutie čo najlepších výsledkov prikryte parák 
vekom z výbavy (1).
Parák položte vždy na sklenený otočný tanier 
a používajte ho len s príslušnými funkciami prípravy 
jedla alebo s mikrovlnnými funkciami.
Dno paráka bolo navrhnuté aj na používanie 
v kombinácii so špeciálnou funkciou čistenia parou.

Množstvo a typy príslušenstva sa môžu meniť v závislosti od 
zakúpeného modelu.

Ďalšie príslušenstvo, ktoré nie je priložené, sa dá kúpiť 
samostatne v popredajnom servise.

V súčasnosti je na trhu bohatá ponuka príslušenstva. 
Pred nákupom sa presvedčte, či je vhodné na 
použitie v mikrovlnných rúrach a odolné proti 
teplotám v rúre.

Kovové nádoby na potraviny alebo nápoje sa nikdy 
nesmú počas prípravy jedál v mikrovlnnej rúre 
používať.

Vždy zaistite, aby potraviny a príslušenstvo neprišli 
do kontaktu s vnútornými stenami rúry.

Pred zapnutím rúry vždy skontrolujte, či sa otočný 
tanier voľne otáča. Dávajte pozor, aby ste pri vkladaní 
a vyberaní ďalšieho príslušenstva nezhodili otočný 
tanier.

FUNKCIE

MIKROVLNY

Na rýchlu prípravu a ohrev potravín a nápojov.

VÝKON (W) ODPORÚČANÉ NA

750 W Rýchly ohrev nápojov a iných potravín s vysokým 
obsahom vody alebo mäsa a zeleniny.

500 W
Príprava rýb, mäsových omáčok alebo omáčok 
obsahujúcich syr alebo vajcia. Dokončovanie 
mäsových pirohov alebo zapekaných cestovín.

350 W Pomalé, pozvoľné varenie. Ideálne na roztápanie 
masla alebo čokolády.

160 W Rozmrazovanie mrazených potravín alebo 
zmäkčovanie masla a syra.

0 W Iba pri použití časovača.

 JET DEFROST

Na rýchle rozmrazovanie mäsa, hydiny a rýb 
s hmotnosťou od 100 g do 2 kg. Potraviny je potrebné 
položiť priamo na sklenený otočný tanier. Po výzve jedlo 
obráťte.

VARENIE V PARE

Na varenie potravín v pare, ako je zelenina 
alebo ryby pomocou paráka z výbavy. Prípravná fáza 
automaticky generuje paru tak, že sa naspodok paráka 
naleje voda a uvedie do varu. Časovanie pre túto fázu sa 
môže líšiť. Rúra potom pokračuje vo varení jedla v pare 
podľa časového nastavenia.
Nastavte 1 – 4 minúty pre mäkkú zeleninu, ako je 
brokolica a pór, alebo 4 – 8 minút pre tvrdšiu zeleninu, 
ako je mrkva a zemiaky. Po uvarení nechajte odstáť 1 - 2 
minúty.
Počas tejto funkcie neotvárajte dvierka.
Potrebné príslušenstvo: Parák.
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PAMÄŤ

Funkcia pamäti vám umožňuje jednoduchý 
spôsob na rýchle vyvolanie uprednostneného 
nastavenia.
Princípom funkcie pamäti je uložiť ľubovoľné aktuálne 
zobrazené nastavenie.
• Stlačte tlačidlo „Memo“ (ukladanie do pamäte) 

a následne stlačte tlačidlo „Start“ na spustenie.
Ako uložiť nastavenie:
• Zvoľte ľubovoľnú funkciu a urobte potrebné 

nastavenie.
• Stlačte a podržte stlačené tlačidlo „Memo“ (ukladanie 

do pamäte) na 3 sekundy, nezačujete zvukový signál: 
Nastavenie je teraz uložené.
Pamäť môžete opäť naprogramovať koľkokrát chcete.

KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

.VYBERTE FUNKCIU

Jednoducho stlačte tlačidlo funkcie, ktorú chcete zvoliť.
. NASTAVTE DĹŽKU

Po zvolení požadovanej funkcie 
pomocou alebo nastavte dĺžku jej 
trvania.

Počas prípravy jedla možno čas meniť stláčaním 
alebo alebo predlžovaním času o 30 sekúnd každým 
stlačením .
. NASTAVTE VÝKON MIKROVĹN

Stlačte toľkokrát, koľkokrát je to 
potrebné na voľbu úrovne výkonu 
mikrovĺn.

Upozornenie: Toto nastavenie môžete meniť aj počas prípravy 
jedla stláčaním .

. JET DEFROST

Stlačte , potom pomocou alebo
 nastavte hmotnosť jedla. Počas 

rozmrazovania sa funkcia nakrátko 
zastaví, aby ste mohli jedlo obrátiť. Po skončení 
operácie dvierka zatvorte a stlačte .
. AKTIVUJTE FUNKCIU

Keď ste použili všetky požadované nastavenia, aktivujte 
funkciu stlačením .
Zakaždým, keď sa tlačidlo stlačí znovu, sa doba 
prípravy jedla zvýši o ďalších 30 sekúnd.
Stlačením môžete kedykoľvek zastaviť funkciu, 
ktorá je momentálne aktívna.
. JET START (ZRÝCHLENÝ ŠTART) 

Keď je rúra vypnutá, stlačte na aktivovanie prípravy 
jedla s funkciou mikrovĺn nastavenou na plný výkon 
(750 W) na 30 sekúnd.
. POZASTAVENIE

Na pozastavenie aktívnej funkcie, napríklad na 
zamiešanie alebo otočenie jedla, jednoducho otvorte 
dvierka.
Nastavené hodnoty sa udržia 10 minút.
Aby ste ju spustili znovu, zatvorte dvierka a stlačte .

Po ukončení tepelnej úpravy bude raz alebo dvakrát za 
minútu počas 10 minút znieť zvukový signál. Stlačením 
tlačidla STOP alebo otvorením dvierok signál zrušíte.
Upozornenie: Ak po ukončení tepelnej úpravy dvierka otvoríte 
a následne hneď zatvoríte, nastavené hodnoty si rúra udrží len 
60 sekúnd.

. CHLADENIE

Po ukončení zvolenej funkcie sa rúra môže automaticky 
ochladzovať, pričom sa automaticky vypne.
. BEZPEČNOSTNÁ POISTKA

Táto funkcia sa automaticky aktivuje, 
aby sa zabránilo náhodnému zapnutiu 
rúry. Otvorte a zatvorte dvierka a potom 

stlačte na spustenie funkcie.
. NASTAVENIE PRESNÉHO ČASU

Stláčajte , kým dve číslice hodín 
(vľavo) nezačnú blikať.
Pomocou alebo  nastavte správnu 

hodinu a potvrďte stlačením . Na displeji budú blikať 
minúty. Pomocou  alebo nastavte minúty a stlačte 

na potvrdenie.
Upozornenie: Po dlhých výpadkoch prúdu možno bude 
potrebné nastaviť čas znova.

. ČASOVAČ

Displej možno použiť ako časovač. Na aktivovanie 
funkcie a nastavenie požadovaného trvania stlačte 
alebo . Stlačením nastavíte výkon na 0 W, potom 
stlačte  na aktivovanie odpočítavania.
Upozornenie: Časovač neaktivuje žiadne cykly prípravy 
jedla. Ak chcete zastaviť časomer, kedykoľvek stlačte .
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ČISTENIE
Pred vykonávaním akejkoľvek údržby a čistenia sa 
presvedčte, či spotrebič vychladol.

Nikdy nepoužívajte zariadenie na báze pary.

Nepoužívajte drôtenku, drsné čistiace potreby alebo 
abrazívne/korozívne čistiace prostriedky, pretože by 
mohli poškodiť povrch spotrebiča.

VNÚTORNÉ A VONKAJŠIE PLOCHY

• Povrchy vyčistite vlhkou handričkou z mikrovlákna. 
Ak sú veľmi znečistené, pridajte niekoľko kvapiek 
čistiaceho prostriedku s neutrálnym pH. Poutierajte 
suchou utierkou.

• Sklo dvierok očistite vhodnými tekutými čistiacimi 
prostriedkami.

• V pravidelných intervaloch, alebo v prípade rozliatia, 
vyberajte otočný tanier a jeho držiak, aby ste vyčistili 
spodok rúry a odstránili všetky zvyšky jedál.

PRÍSLUŠENSTVO

Všetky prvky príslušenstva sa dajú umývať v umývačke. 
Ťažko odstrániteľné nečistoty jemne vydrhnite 
handričkou.

RIEŠENIE PROBLÉMOV

Problém Možná príčina Riešenie

Rúra nefunguje.
Výpadok prúdu.
Odpojenie od elektrickej siete.

Skontrolujte, či je elektrická sieť pod napätím a či je rúra 
pripojená k elektrickej sieti.
Rúru vypnite a znova zapnite a skontrolujte, či sa problém 
odstránil.

Na displeji svieti „Err“. Chyba softvéru. Obráťte sa na najbližší popredajný servis a uveďte písmeno 
alebo číslo, ktoré nasleduje po „Err“.

Text na displeji sa zobrazuje nezreteľne 
a zdá sa, že je poškodený. Nastavenie iného jazyka. Obráťte sa na svoje najbližšie zákaznícke stredisko 

popredajných služieb.

Zásady, štandardnú dokumentáciu a ďalšie informácie o výrobku nájdete:
• Pomocou QR kódu vo vašom spotrebiči
• Na našej webovej stránke docs . whirlpool . eu/docs;
• Prípadne sa obráťte na náš popredajný servis (telefónne číslo nájdete v záručnej knižke). Pri kontaktovaní nášho 

popredajného servisu uveďte, prosím, kódy z výrobného štítku vášho spotrebiča.

®/TM/© 2025 Whirlpool. Vyrobené v licencii.
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УКРПосібник користувача

ДЯКУЄМО ЗА ПРИДБАННЯ ВИРОБУ WHIRLPOOL
Для отримання більш повної допомоги зареєструйте свій 
прилад на сайті www.register10.eu ВІДСКАНУЙТЕ QR-КОД НА СВОЄМУ 

ПРИЛАДІ, ЩОБ ОТРИМАТИ 

ДОДАТКОВУ ІНФОРМАЦІЮПеред використанням пристрою уважно прочитайте 
інструкції з техніки безпеки.

ОПИС ВИРОБУ

1. Панель керування
2. Ідентифікаційна табличка 

(не знімати)

3. Дверцята
4. Світло
5. Обертове блюдо

ОПИС ПАНЕЛІ КЕРУВАННЯ

1 2 43 6 7 8 95

1. СТОП

Для зупинення виконання функції 
або лунання звукового сигналу, 
скасування налаштувань та 
вимкнення духової шафи.
2. ФУНКЦІЯ «МІКРОХВИЛІ»/
ПОТУЖНІСТЬ

Для вибору функції «Мікрохвилі» 
та налаштування потрібного рівня 
потужності.

3. ПАМ’ЯТЬ

4. ФУНКЦІЯ «ПАРА»

5. ДИСПЛЕЙ

6. КНОПКИ «+ / -»

Для регулювання параметрів 
функції (наприклад, тривалості, 
маси).

7. ФУНКЦІЯ «JET DEFROST»

8. ПУСК

Запуск функції.
9. КНОПКА ВІДКРИВАННЯ 
ДВЕРЦЯТ

1

3

6

5

4

2
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ПРИЛАДДЯ

ОБЕРТОВЕ БЛЮДО

Скляне обертове блюдо, що 
розташовується на підпорі, можна 
використовувати зі всіма 
методами готування. 

Обертове блюдо завжди слід використовувати 
в якості основи для опори інших контейнерів та 
приладдя.
ОПОРА ОБЕРТОВОГО БЛЮДА

Використовуйте опору лише для 
скляного обертового блюда. 
Не кладіть на опору інші аксесуари

ПАРОВАРКА

3

2

1
Для приготування на парі таких 
страв, як риба або овочі, помістіть 
їх у кошик (2) і налийте питну воду 
(100 мл) на дно пароварки (3), щоб 
отримати необхідну кількість 
пари.
Щоб зварити такі продукти, як 
картопля, паста, рис або злаки, 
покладіть їх безпосередньо на 

дно пароварки (кошик не потрібний) і додайте питну 
воду у кількості, що потрібна для приготування 
страви.
Для досягнення найкращих результатів накрийте 
пароварку кришкою (1), що постачається в комплекті.
Завжди ставте пароварку на скляне обертове блюдо 
та використовуйте лише з відповідним функціями або 
з функцією мікрохвиль.
Нижня частина пароварки також призначена для 
використання в комбінації зі спеціальною функцією 
чищення парою.

Кількість та тип приладдя може відрізнятися залежно від 
придбаної моделі.

Інші види приладдя не входять до комплекту постачання, 

проте їх можна придбати окремо в центрі 
післяпродажного обслуговування.

На ринку представлена ціла низка приладдя. 
Перед придбанням переконайтеся, що вони 
підходять для використання в мікрохвильовій печі 
та витримують температуру духової шафи.

Ніколи не використовуйте металеві контейнери 
для їжі та напоїв під час готування в 
мікрохвильовій печі.

Завжди перевіряйте, чи не торкається їжа й 
приладдя внутрішніх стінок духової шафи.

Перед пуском печі завжди перевіряйте, щоб 
обертове блюдо вільно оберталося. Будьте 
обережні, щоб не зсунути з місця обертове блюдо, 
уставляючи чи знімаючи інші аксесуари.

ФУНКЦІЇ

 МІКРОХВИЛІ

Для швидкого приготування та розігрівання їжі 
та напоїв.
ПОТУЖНІСТЬ 
(Вт)

РЕКОМЕНДОВАНО ДЛЯ

750 Вт Швидке розігрівання напоїв або страв із високим 
вмістом води або м'яса та овочів.

500 Вт
Приготування риби, м’ясних соусів або соусів, що 
містять сир або яйця. Доведення до готовності 
пирогів з м'ясом або запіканки з макаронами.

350 Вт Приготування на повільному вогні. Ідеально 
підходить для розплавлення масла або шоколаду.

160 Вт Розморожування заморожених продуктів або 
розм’якшення масла та сиру.

0 Вт Під час використання лише таймера.

 JET DEFROST (ШВИДКЕ РОЗМОРОЖУВАННЯ)

Використовується для швидкого 
розморожування продуктів, таких як м’ясо, птиця 
та риба вагою від 100 г до 2 кг. Їжу необхідно 
класти безпосередньо на скляне обертове блюдо. 
Переверніть продукти, коли буде запропоновано.
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ПАРА

Використовується для приготування страв 
на парі, наприклад овочів або риби, за допомогою 
пароварки, яка входить у комплект постачання. На 
підготовчому етапі пара автоматично створюється за 
рахунок кип’ятіння води, налитої на дно пароварки. 
Тривалість цього етапу може бути різною. Потім у 
духовій шафі відбувається готування страви на парі 
протягом встановленого часу.
Встановлюйте 1–4 хвилини для м’яких овочів, таких 
як броколі та цибуля, або 4–8 хвилин для більш 
жорстких овочів, таких як морква та картопля. 
Залиште на 1–2 хвилини після приготування.
Не відкривайте дверцята під виконання цієї функції.
Необхідне приладдя: Пароварка.

ПАМ'ЯТЬ

Функція пам’яті надає вам простий спосіб 
швидко викликати бажані налаштування.
Принцип функції пам’яті полягає в тому, щоб 
зберігати будь-які налаштування, які наразі 
відображаються.
• Натисніть кнопку пам’яті, а потім — кнопку 

запуску.
Як зберегти налаштування:
• Оберіть будь-яку функцію та виконайте необхідні 

налаштування.
• Натисніть та утримуйте кнопку пам’яті протягом 

3 секунд, доки не пролунає звуковий сигнал: 
налаштування збережено.
Ви можете перепрограмувати пам’ять стільки 
разів, скільки потрібно.

ЩОДЕННЕ ВИКОРИСТАННЯ

.ВИБІР ФУНКЦІЇ

Просто натисніть кнопку потрібної функції.
. НАЛАШТУВАННЯ ТРИВАЛОСТІ

 Після вибору потрібної функції з 
використанням кнопки або  
встановіть тривалість дії функції.

Під час готування можна змінити час, натискаючи 
кнопку або , збільшуючи тривалість на 30 
секунд з кожним натисканням .
. ВСТАНОВЛЕННЯ ПОТУЖНОСТІ МІКРОХВИЛЬ

Натискайте , поки не буде 
встановлено бажаний рівень 
потужності мікрохвиль.

Зверніть увагу: Також можна змінити це налаштування під 
час готування, натиснувши .

. JET DEFROST (ШВИДКЕ РОЗМОРОЖУВАННЯ)

 Натисніть кнопку , а потім з 
використанням кнопки або  
встановіть вагу продукту. Під час 

розморожування роботу функції буде призупинено 
на короткий час для перевертання продукту. Після 
завершення виконання цієї дії закрийте дверцята та 
натисніть кнопку .
. АКТИВАЦІЯ ФУНКЦІЇ

Застосувавши потрібні налаштування, натисніть , 
щоб активувати функцію.
З кожним наступним натисканням кнопки час 
приготування збільшуватиметься на 30 секунд.
Ви можете в будь-який час натиснути , щоб 
зупинити активну функцію.
. JET START (МИТТЄВИЙ ЗАПУСК) 

Коли духову шафу вимкнено, натисніть кнопку , 
щоб запустити приготування з функцією мікрохвиль 
за повної потужності (750 Вт) протягом 30 секунд.

. ПАУЗА

Щоб призупинити активну функцію, наприклад, 
щоб помішати або перевернути продукти, просто 
відкрийте дверцята.
Встановлене налаштування зберігатиметься 
протягом 10 хвилин.
Для повторного запуску функції закрийте дверцята та 
знову натисніть кнопку .
Звуковий сигнал лунатиме один-два рази на хвилину 
впродовж 10 хвилин, що вказує на завершення 
готування. Щоб припинити подачу звукових сигналів, 
натисніть на кнопку СТОП або відчиніть дверцята.
Зверніть увагу: Піч зберігатиме налаштування впродовж 60 
секунд, якщо після завершення процесу готування 
відкрити, а потім знову закрити дверцята.

. ОХОЛОДЖЕННЯ

Після завершення роботи піч може виконати 
процедуру охолодження, після неї піч вимикається 
автоматично.
. БЛОКУВАННЯ БЕЗПЕКИ

Ця функція автоматично активується, 
щоб запобігти випадковому вмиканню 
духової шафи. Відкрийте та закрийте 

дверцята, а потім натисніть кнопку для запуску 
функції.
. НАЛАШТУВАННЯ ЧАСУ ДОБИ

Натискайте кнопку , поки не 
почнуть блимати дві цифри для 
встановлення годин (зліва).

За допомогою або  встановіть правильний час 
і натисніть для підтвердження: На дисплеї буде 
блимати значення хвилин. За допомогою кнопки
або  задайте хвилини і натисніть кнопку для 
підтвердження.
Зверніть увагу: Після тривалого періоду відсутності 
живлення може знадобитися встановити час повторно.
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. ТАЙМЕР

Дисплей можна використовувати як таймер. Щоб 
активувати цю функцію та встановити потрібну 
тривалість, скористайтеся кнопкою або
. Натисніть кнопку , щоб встановити потужність 
на 0 Вт, потім натисніть кнопку , щоб запустити 
зворотний відлік.
Зверніть увагу: Таймер не активує жодні цикли 
приготування. Щоб в будь-який час припинити дію 
таймера, натисніть .

400020032224

ОЧИЩЕННЯ
Перш ніж виконувати обслуговування або 
очищення, переконайтеся, що прилад охолонув.

Ніколи не використовуйте обладнання для 
очищення парою.

Забороняється використовувати дротяні 
мочалки або засоби для чищення з абразивною 
чи корозійною дією, оскільки вони можуть 
пошкодити поверхні приладу.

ВНУТРІШНІ ТА ЗОВНІШНІ ПОВЕРХНІ

• Очистіть поверхні вологою серветкою з 
мікрофібри. Якщо вони дуже забруднені, додайте 
кілька крапель рН-нейтрального мийного засобу. 
На завершення протріть сухою серветкою.

• Скло дверцят мийте відповідним рідким мийним 
засобом.

• Періодично або в разі розливу рідини слід 
знімати обертове блюдо та його підпору, щоб мати 
змогу очистити нижню частину духової шафи, 
видаливши з неї всі залишки їжі.

ПРИЛАДДЯ

Усі аксесуари можна безпечно мити в посудомийній 
машині. Для видалення бруду обережно протріть 
його тканиною.

ПОШУК І УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

Проблема Можлива причина Рішення

Духова шафа не працює.
Відключення живлення.
Від’єднання від електромережі.

Перевірте, чи є напруга в електромережі, а також чи 
підключено духову шафу до електромережі.
Вимкніть духову шафу і знову увімкніть її, щоб 
перевірити, зникла несправність чи ні.

На дисплеї відображається «Err». Помилка програмного 
забезпечення.

Зверніться до найближчого центру післяпродажного 
обслуговування та повідомте число, яке відображається 
після напису «Err».

На дисплеї відображається нечіткий 
текст, здається, дисплей зламався. Встановіть іншу мову. Зверніться до найближчого центру післяпродажного 

обслуговування клієнтів.

З правилами, стандартною документацією та додатковою інформацією про виріб можна ознайомитися 
наступним чином:
• Відсканувавши QR-код на виробі;
• Відвідавши наш веб-сайт docs . whirlpool . eu/docs;
• або звернувшись до нашого центру післяпродажного обслуговування клієнтів (номер телефону зазначено 

у гарантійному талоні). Звертаючись до центру післяпродажного обслуговування, повідомте коди, зазначені на 
паспортній табличці виробу.

®/TM/© 2025 Whirlpool. Виробляється за ліцензією.


